
INSTRUCTIONS
ET CONSEILS 
pour le mâtage et  
les réglages de  
votre mât Seldén

Instructions pour le gréement, conditions pour la 
validation de la garantie.
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Le gréement

Le gréement est une combinaison de mâts, bômes, haubans et autres équipements. Il est  
évident que le gréement représente une partie importante et vitale de votre bateau. Le réglage 
pour obtenir le meilleur compromis entre performances, fiabilité et sécurité demande un mini-
mum de connaissances.
Avec ce manuel d’instructions et de conseils, nous avons cherché à partager avec vous notre 
expérience pratique. Il est probable qu’un bon nombre d’informations qu’il contient sont déjà 
connues de vous, mais il est toujours utile d’acquérir de nouvelles connaissances.

La première partie de ce manuel décrit la mise en place des mâts et la préparation en général. Il 
est absolument indispens-able de lire cette partie, quel que soit votre type de gréement.

Après cela, vous pourrez suivre les instructions propres à votre type de gréement. Cela est 
important, non seulement du point de vue de la sécurité, mais aussi parce que c’est une 
condition de la garantie.

4J�WPVT�BWF[�EFT�JODFSUJUVEFT�DPODFSOBOU�MF�NÉUBHF�PV�MF�SÏHMBHF�EF�WPUSF�HSÏFNFOU��OPVT�WPVT�
SFDPNNBOEPOT�EF�MF�GBJSF�WÏSJGJFSQBS�VO�HSÏFVS�QSPGFTTJPOOFM�

Le mât et le gréement doivent être vérifiés régulièrement et plus particulièrement avant et pendant 
chaque grande navigation. Cela comprend également une inspection minutieuse de chaque 
partie du dormant et du courant. Si le mât a été déposé, le réglage initial réalisé au port devra être 
vérifié et ajusté en navigation.

Nous vous donnons aussi un aperçu de la manière dont nos gréements devraient être utilisés et 
des meilleurs moyens de les entretenir pour maintenir leurs performances pendant de  
nombreux milles.

Au cours de la lecture de ce manuel, vous allez peut-être rencontrer des mots qui ne vous sont 
pas familiers. Nous vous suggérons d’avoir à portée de main le catalogue de nos produits qui 
possède un index alphabétique et des illustrations des principaux éléments d’un gréement.

Nous espérons que ce manuel “Instructions et conseils” vous sera utile.

Bon vent, 
Le Groupe Seldén
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Gardez à l’esprit qu’en tant que propriétaire d’un bateau, vous 
êtes responsable des accidents ou dommages qui pourraient 
résulter soit d’une négligence soit d’une mauvaise manœuvre. 
Le manuel Seldén “Instructions et conseils” est une aide  
didactique, mais au final, la sécurité du bateau et de l’équipage 
repose sur l’attention et le discernement dont fera preuve le 
skipper.
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Types de gréement

Gréement  
en tête

Gréement  
fractionné

Mât posé  
sur le pont

Mât posé  
sur la quille
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Barres de 
flèche non 
poussantes

Barres de 
flèche     
poussantes

Gréement  
à un ou  
plusieurs  
étages de 
barres de 
flèche 
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Gréement longitudinal

Pataras: Retient la tête du mât en l’empêchant d’aller vers 
l’avant. La tension du pataras se règle grâce à un mécanisme 
de réglage permettant de contrôler la quête du mât et la  
tension de l’étai.

Etai: Câble sur lequel est endraillé le génois ou le foc. Il 
empêche le haut du mât de se déplacer vers l’arrière. La  
tension de l’étai est affectée par le pataras, les galhaubans 
(pour les gréements avec barres de flèche poussantes), les 
bastaques et le réglage de la grand-voile.

Etai de trinquette: Câble sur lequel on endraille un foc ou une 
voile d’étai. Sur un gréement en tête, si son point d’ancrage sur le 
mât est à moins de 6% de la hauteur du triangle avant sous le 
capelage de l’étai, sa tension peut être réglée par le pataras. Si 
son point d’ancrage est plus bas, il faut utiliser soit des 
bastaques, soit un guignol angulé vers l’avant.

Etai intermédiaire: Son point d’ancrage sur le mât est à  
environ 60% de la hauteur du triangle avant, au-dessus du 
pont. Il ne porte pas de voile, son but est de maintenir 
longitudinalement la partie médiane du mât en liaison avec les 
bastaques.

Bas étai: Point d’ancrage sur le mât aux environs du premier 
étage de barres de flèche. Il ne porte pas de voile, son rôle est 
de maintenir longitudinalement la partie inférieure du mât, en 
liaison avec les bas haubans arrière.

Bastaques: Sur un gréement en tête, les bastaques agissent en 
liaison avec un étai de trinquette. On les trouve plus souvent 
sur les gréements fractionnés où elles sont utilisées pour raidir 
l’étai. Les bastaques sont constituées de deux câbles fixés sur 
les côtés du mât. Les bastaques se règlent au moyen de palans 
à leurs extrémités inférieures. La bastaque au vent est toujours 
sous tension. La bastaque sous le vent est toujours détendue, 
sinon elle interférerait avec la grand-voile et la bôme.  
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Gréement fractionnéGréement en tête 

Etai

Bastaques

Basses  
bastaques

Etai de trinquette

Etai

Bas étai

Etai intermédiaire

Pataras

Bastaques

Basses  
bastaques

Pataras

Les bastaques dont les points de fixation sont proches de l’axe 
longitudinal du bateau n’ont d’effet que sur la tenue longitudinal 
d’un mât équipé de barres de flèche non poussantes. Si elles 
sont fixées sur les deux bords du bateau, elles ont également un 
effet sur le réglage latéral.

Basses bastaques: Leur fonction est en principe la même que 
celle des bastaques, mais leur point d’ancrage sur le mât est 
placé plus bas. Elles ont pour fonction de stabiliser le milieu du 
mât et éviter les flexions incontrôlées et l’effet de “pompe”.

Marocain: Etai d’un mât de misaine. Fixé entre les têtes de mât. 
Sur les petits bateaux, cet étai va du haut du mât de misaine au 
pont, avec une poulie permettant de régler sa longueur. 
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V1

D1F

D1A

V2

D2

V3

D3

D4

D = Diagonal   V = Vertical

Gréement continu

Disposition du guignol
Ce type d’aménagement est 
conçu pour des bateaux équi-
pés d'un gréement fractionné. 
Les entretoises du guignol sont 
normalement poussantes vers 
l’avant. Cet aménagement 
maintient le haut du mât, non 
seulement latéralement, mais 
aussi sur le plan longitudinal.
L’utilisation d’entretoises de 
guignol permet de donner au 
haut du mât un profil effilé. Une 
telle configuration peut être 
nécessaire lors de l’utili sation 
d’un gennaker ou d’un spinn-
aker envoyés en tête de mât, ou 
pour stabiliser le haut de la 
grand-voile.  
  

Gréement discontinu

Gréement latéral
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Galhaubans: Maintiennent le mât sur le plan latéral (travers). 
Point d’ancrage près de la tête du mât dans un gréement en 
tête, et au niveau de l’étai dans un gréement fractionné. Les 
galhaubans passent en bout des barres de flèche et sont fixés 
aux cadènes du bateau.

Guignol: Aménagement fixe permettant de maintenir la tête 
d’un mât long avec gréement fractionné.

Haubans intermédiaires: Installés dans les gréements à plus-
ieurs étages de barre de flèche, leur point d’ancrage sur le mât 
se situe au niveau des barres de flèche supérieures. Soit ils 
sont fixés aux extrémités des barres de flèche inférieures 
(gréement discontinu), soit ils passent simplement dans les 
extrémités des barres de flèche inférieures et descendent 
jusqu’au pont (gréement continu). Les haubans intermédiaires 
maintiennent la zone des barres de flèche supérieures sur le 
plan latéral (travers).

Bas haubans: Point d’ancrage au niveau du premier étage de 
barre de flèche. Ils maintiennent la zone des barres de flèche 
sur le plan latéral (travers). Ils sont souvent montés par deux: 
bas hauban avant (D1F) et bas hauban arrière (D1A), ce qui  
stabilise le mât également sur le plan longi tudinal et détermine 
la quête du mât.
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Lorsque l’estrope est fixée, tendre  
la retenue de bôme et la bloquer 
soit par un bloqueur à l’avant, soit 
au cockpit via une poulie de renvoi.

Gréement courant

Drisses: Cordage ou association câble et cordage  
permettant d’envoyer les voiles. Seldén attribue  
normalement les couleurs suivantes aux drisses:
t�%SJTTF�EF�HÏOPJT��CMFV
t�%SJTTF�EF�HSBOE�WPJMF��CMBOD
t�%SJTTF�EF�TQJOOBLFS��SPVHF

Eviter de trop étarquer la drisse de génois.
L’étai doit être correctement tendu à chaque fois que l’on 
envoie le génois. Il faut donc tendre le pataras ainsi que les 
bastaques avant d’étarquer le guindant du génois. Si la voile 
est fortement étarquée avant de tendre l’étai, cela entraîne une 
trop forte tension sur la drisse, l’émerillon de drisse (s’il y a un 
enrouleur de génois) et la voile elle-même.

Ecoute de grand-voile: Palan permettant de border la grand-
voile. Fixé en bout de bôme ou plus en arrière (vers le centre 
de la bôme). La partie inférieure de l’écoute est en général 
fixée à un chariot qui se déplace sur le rail de grand-voile. La 
position du chariot sur le rail dépend du réglage donné à la 
grand-voile.

Ecoute de génois/foc: Cordage permettant de régler la voile 
d’avant. Passe dans des filoirs ou poulies de renvoi sur le pont 
jusqu’au winch d’écoute. Il est possible en général de modifier 
la position des poulies de renvoi vers l’avant ou vers l’arrière, 
selon le réglage que l’on veut donner à la voile.

Retenue de bôme: Utilisée pour prévenir les empannages 
accidentels. Fixée à l’extrémité de la bôme et reprise vers 
l’avant sur un coinceur, ou passant dans une poulie ouvrante 
TVS�MF�QPOU�BWBOU�FU�SFWFOBOU�BV�DPDLQJU��-B�SFUFOVF�OF�EPJU�QBT�
être fixée au milieu de la bôme car cela pourrait provoquer des 
dégâts, notamment si l’extrémité de la bôme touche l’eau dans 
un coup de roulis.

Palan de bordure: Utilisé pour régler la bordure de la grand-
voile. 

Afin de faciliter l’utilisation d’une 
retenue de bôme, une estrope peut 
être installée de façon permanente 
entre l’embout de la bôme et le cou-
lisseau de hale-bas. Fixer l’estrope 
sur l’embout de bôme, faire un œil 
épissé à l’autre extrémité sur lequel 
sera fixé un sandow. Au repos, le 
mou de l’estrope sera repris en 
tendant le sandow.
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Drisse de grand-voile

Drisse de génois

Balancine

Cunningham

Hale-bas

Ecoute de génois / foc

%SJTTF�EF�TQJOOBLFS

Ris 2

Ris 1

Palan de bordure

Retenue de bôme

  Suite...

Balancine: Utilisée pour retenir l’extrémité de la bôme lorsqu’elle n’est 
QBT�NBJOUFOVF�QBS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�MVJ�ÏWJUFS�EF�UPNCFS�EBOT�MF�DPDLQJU�
notamment lors des prises de ris.
 
Hale-bas (palan): Empêche la bôme de se mâter lors des navigations au 
portant. Il aplatit la grand-voile et réduit le vrillage. Peut être combiné 
BWFD�VO�i3PELJDLFSw�4FMEÏO�	IBMF�CBT�SJHJEF
�RVJ�SFNQMJU�MB�GPODUJPO�EF�
balancine. 

Bosses de ris: Utilisées pour ariser la grand-
voile. Avec le système Seldén de prise de ris 
automatique (bosse unique), la chute et le 
guindant sont réduits en même temps avec la 
bosse unique. Le code couleurs utilisé par 
Seldén est le suivant:
t�3JT����CPTTF�CMFVF
t�3JT����CPTTF�SPVHF�

Cunningham: Cordage permettant  
d’étarquer le guindant de la grand-voile. 
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Balancine de tangon (1): Utilisée pour 
TPVUFOJS�PV�IJTTFS�MF�UBOHPO�EF�TQJOOBLFS��
Fixée au tangon, elle revient au niveau du 
pont via une poulie sur le mât. 

Hale-bas de tangon (2): Utilisé pour 
amener le tangon en position horizontale, 
en liaison avec la balancine. Il peut être 
maintenu avec une “bride”. 

Bosse de réglage du chariot de  
tangon (3): Ce cordage permet de régler 
la hauteur du chariot de tangon sur son 
SBJM��6UJMJTÏ�ÏHBMFNFOU�QPVS�TUPDLFS�MF� 
tangon le long du mât. 

Barber hauler (4): Cordage fixé à une 
poulie courant au milieu de l’écoute de 
TQJOOBLFS��6UJMJTÏ�QBS�NFS�GPSNÏF�QPVS�
réduire le risque d’oscillation du spinn-
BLFS�

Ecoute de spinnaker (5): Cordage  
permettant de border le point d’écoute du 
TQJOOBLFS�	DÙUÏ�TPVT�MF�WFOU
��1BTTF�QBS�
des poulies de renvoi jusqu’aux winches. 
La longueur de ce cordage doit être égale 
à 2 fois la longueur du bateau.

Bras de spinnaker (6): Ecoute de  
TQJO�OBLFS�BV�WFOU��

Direction du ventPour plus d’informations sur
La manœuvre du spinnaker 
consulter notre manuel 
“Utilisation du spinnaker”
Référence N° : 595-560-F.

Pas de nœud 
d’arrêt

Suite: Gréement courant.
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Préparation du bateau pour le mâtage

Un soin particulier doit être accordé aux 
points suivants avant d’amener le bateau  
sous la grue   
• Sortir tous les outils dont vous aurez besoin pendant le 

mâtage.
• S’assurer que tous les ridoirs sont propres et lubrifiés avec 

une huile pour filetage.
• Les ridoirs avec l’embout fileté supérieur serti sur le câble ont 

un pas de vis permettant l’allongement en tournant le corps 
du ridoir dans le sens des aiguilles d’une montre. Fixer ces 
ridoirs sur le gréement dormant.

• Placer tous les autres ridoirs sur les cadènes avec le file tage à 
gauche vers le bas. Dévisser au maximum les ridoirs en tour-
nant le corps dans le sens des aiguilles d’une montre. 
S’assurer que la goupille en haut du ridoir puisse être ôtée 
rapidement. Tous les ridoirs fonctionneront maintenant dans le 
même sens et il sera plus facile de fixer étais et haubans.

• Fixer le ridoir de pataras.

Les ridoirs à chape ci-contre ne doivent être utilisés  
que si l’orientation de la cadène permet d’aligner le  
ridoir avec le câble. Sinon il faut intercaler un cardan ou  
utiliser un ridoir à chape articulée.

Ridoirs à embouts sertis.

Cage

Ridoirs chape / chape.

L’angle de débattement minimum entre le 
ridoir et la cadène doit être de 10° dans 
toutes les directions
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Vérification du mât et des gréements  
dormant et courant avant mâtage

Nouveau mât gréé pour la première fois
t�Déterminer le centre de gravité du mât en le plaçant en 

bascule sur un chevalet. Marquer le centre de gravité avec 
un morceau de bande adhésive sur la face avant du mât. 
Vous utiliserez cette marque plus tard pour le positionne-
ment de l’élingue de grutage. Cet emplacement est normale-
ment à 60% de la hauteur du mât. 

t�.BSRVFS�MFT�ESJTTFT��Il est important de faire une marque 
sur les drisses indiquant leur position voile haute entièrement 
étarquée. Ceci, afin d’éviter que l’épissure de drisse ne se 
coince dans les réas en tête de mât et ne les endommage. 
Cela n’arrivera pas si la manille de drisse est fixée par un 
nœud.

 Toute drisse neuve enregistrera un certain allongement  
permanent après la première utilisation. Faire une marque 
temporaire avec un marqueur. Après quelque temps de navi-
gation, vérifier le marquage et le finaliser avec du fil à surlier. 
L’utilisation de cette marque, associée à un autocollant 
HSBEVÏ�DPMMÏ�TVS�MF�NÉU�PV�EBOT�MF�DPDLQJU�QFSNFUUSB�VO� 
étarquage correct.

t�%SJTTF�EF�HÏOPJT�FU�EF�GPD��Placer la manille de drisse de 
façon à ce que l’épissure ou le nœud s’arrête juste avant le 
réa de tête de mât. Fixer à cette manille une longueur de 
cordage non élastique permettant de la maintenir. Appliquer 
à la drisse une charge égale à celle de la voile d’avant  
normalement étarquée et marquer cette drisse à un endroit 
pratique, comme par exemple, le bord supérieur de la platine 
de winch, la sortie du guide drisse, ou encore la sortie du 
CMPRVFVS�EBOT�MF�DPDLQJU�

t�%SJTTF�EF�HSBOE�WPJMF��Positionner la manille de drisse de 
façon à ce que la têtière de grand-voile atteigne le bord infé-
rieur de la marque de positionnement. Procéder ensuite 
comme pour la drisse de génois.

Nœud de drisse.
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Etarquer la drisse comme pour une navigation normale 

Marquer ici
Drisse de grand-voile

Bord supérieur de la têtière 
contre la bande noire

Barre de flèche

Embouts à fixer au niveau des ancrages des 
barres de flèche, sur les haubans tendus le 
long du mât. L’angle vertical final des barres 
de flèche doit toujours être de 6°.

Maintenir en 
position 

Drisse de 
génois

Fin de  
l’épissure

Préparation des galhaubans et des haubans inter- 
médiaires
t� 'JYFS�MFT�HBMIBVCBOT�BV�NÉU��-FT�BMMPOHFS�MF�MPOH�EV�NÉU�FU� 

vérifier qu’ils sont de même longueur. Si ce n’est pas le cas,  
marquer la différence de longueur sur un morceau de bande 
adhésive et coller cette bande sur l’un des haubans (ex.: “+ 7 
mm”). Les ridoirs permettront de compenser la différence.

t� 'JYFS�MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�BV�NÉU�FU�MFT�BMMPOHFS�BWFD�MFT�
galhaubans le long du mât.

t��-FT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�	%��FU�%�
�EPJWFOU�ÐUSF�DPNQMÒUFNFOU�
lâches avant de prendre les galhaubans (V1).

       Suite...
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Fixation des embouts
t� -F�TDIÏNB�DJ�DPOUSF�NPOUSF��MF�UZQF�E�FNCPVUT�VUJMJTÏT�QPVS�

un gréement à un ou plusieurs étages de barre flèche lorsque 
le hauban intermédiaire continue au-delà de la barre de flèche 
et descend jusqu’au pont, “gréement continu”.

t� 1MBDFS�MFT�FNCPVUT�TVS�MFT�HBMIBVCBOT�FU�IBVCBOT�JOUFS�
médiaires, au niveau des platines de fixation des barres de 
flèche, haubans et galhaubans tendus le long du mât.

 L’emplacement correct dépend de la longueur de la barre de 
flèche, l’angle vertical final des barres de flèche doit tou-jours 
être de 6°.

t� 4VS�VO�HSÏFNFOU�Ë�QMVTJFVST�ÏUBHFT�EF�CBSSFT�EF�GMÒDIF�
l’embout de la barre de flèche inférieure se bloque sur le 
hauban intermédiaire, alors qu’il laisse un certain jeu au  
galhauban.

t� 'JYFS�MFT�CBT�IBVCBOT�BVY�QMBUJOFT�EFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�PV�
aux ancrages prévus.

t� 'JYFS�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�BV�NÉU�
t� &OHBHFS�MFT�FNCPVUT�EBOT�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF��4FSSFS�GPSUF�

ment les vis de blocage verticales pour fixer les embouts dans 
les barres de flèche. Serrer fortement les vis de blocage  
horizontales. Les embouts ne doivent en aucun cas pouvoir  
glisser le long des haubans. Une fois le mât posé, il doit être 
possible de monter sur les barres de flèche sans que les 
embouts ne glissent.  

Embout de barre de flèche. Dans 
un gréement à un étage de barres 
de flèche ou pour barre de flèche 
supérieure dans un gréement à plu-
sieurs étages de barres de flèche.

Embout de fixation pour gréement 
continu.

Avant

Galhaubans

Avant

Hauban 
intermédiaire

Galhauban

Barres de flèche et embouts 
pour gréement continu.

Embouts pour barres de 
flèche en “V”.

Suite: Vérification du mât et des gréements 
dormant et courant avant mâtage.

Hauban intermédiaire

Les galhaubans  
gardent du jeu  
dans les embouts

Avant

Embout de barre de flèche 
pour gréement discontinu.

Embout de barre de flèche  
pour “Rod Tip Cup”.
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6°

Embouts de barre de flèche pour gréement discontinu 
Installer les galhaubans et les haubans intermédiaires comme 
indiqué sur l’illustration. Détendre les ridoirs des haubans inter-
médiaires 

“Rod Tip Cups”
Installer les galhaubans et les haubans intermédiaires comme 
indiqué sur l’illustration. Détendre les ridoirs des haubans inter-
médiaires.          

Mât qui a déjà été gréé sur le bateau
t� -BWFS�MF�NÉU�MB�CÙNF�MF�UBOHPO�M�FOSPVMFVS�FU�MF�IBMF�CBT�

rigide ainsi que tous éléments annexes avec un détergent. 
Rincer complètement. Passer un polish ou une cire.

t� -VCSJGJFS�MFT�SÏBT�BWFD�VO�TQSBZ�BV�TJMJDPOF�
t� 1SPDÏEFS�BVY�PQÏSBUJPOT�E�FOUSFUJFO�EFT�XJODIFT�TFMPO�MFT�

prescriptions du fabricant.
t� -VCSJGJFS�MFT�SPVMFNFOUT�Ë�CJMMFT�EF�M�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�FU�EF�

l’enrouleur de grand-voile avec une graisse résistant à l’eau, 
en suivant les instructions fournies dans le manuel.

t� 1BTTFS�VO�TQSBZ�TJMJDPOF�TVS�MFT�SPVMFNFOUT�EFT�DIBSJPUT�EF�
latte “full batten”.

      Suite... 

Les ancrages de barre de flèche 
avec barreaux comprennent des 
points de fixation pour les bas 
haubans ou les haubans intermédi-
aires.

Angle des barres de flèche.

Assurez-vous de bien serrer les boulons de fixation 
dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour 
s’assurer  que les embouts de barres de flèche sont 
bien fixés, il faut vérifier que  la terminaison des 
boulons ne dépasse pas du profil de la barre de 
flèche. Un embout de BDF pour gréement continu 
est sécurisé comme sur le schéma alors qu'un 
embout de BDF pour gréement discontinu est 
sécurise par le dessus, sur bâbord et tribord.
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Min. 
2x10°

D

1.5 x D

Electronique
t� 7ÏSJGJFS�RVF�GFVY�EF�OBWJHBUJPO�QSPKFDUFVS�EF�QPOU�HJSPVFUUF�

anémomètre fonctionnent. Il faut, pour cela, disposer d’une 
batterie 12 ou 24 volts. Cette vérification vous évitera d’avoir à 
grimper au mât après mâtage pour changer une ampoule ou 
réparer un élément défect-ueux. 

t� 7ÏSJGJFS�UPVT�MFT�DÉCMFT�ÏMFDUSJRVFT��4J�M�VO�E�FVY�FTU�BCÔNÏ�
déterminer la cause et rectifier.

t� -VCSJGJFS�UPVUFT�MFT�DPOOFYJPOT�ÏMFDUSJRVFT�BWFD�EF�MB�WBTFMJOF�
pour éviter la corrosion.

t� /F�KBNBJT�VUJMJTFS�VO�ÏMÏNFOU�RVFMDPORVF�EV�HSÏFNFOU�QPVS�
une mise à le terre.

 

Gréement dormant   
t� 'JYFS�UPVT�MFT�IBVCBOT�FU�ÏUBJT��-�BYF�EF�DIBQF�RVJ�QFSNFU�EF�

fixer le pataras à son ancrage en tête de mât doit être orienté 
tête vers la drisse. Cela évitera à la drisse de s’accrocher dans 
la goupille fendue.

t� -B�MPOHVFVS�EF�MB�HPVQJMMF�GFOEVF�EPJU�ÐUSF�ÏHBMF�Ë����GPJT�MF�
diamètre de l’axe. Les deux branches doivent être écartées 
d’au moins 2x10˚ pour les verrouiller. Si elles sont plus 
ouvertes, la goupille sera difficile à retirer. Les goupilles qui 
ont été ouvertes plus de 10 fois doivent être remplacées. 

t� 5PVUFT�MFT�HPVQJMMFT�GFOEVFT�FU�BOOFBVY�CSJTÏT�EPJWFOU�ÐUSF�
QSPUÏHÏT�BWFD�EF�M�BEIÏTJG�UJTTÏ��6O�TQJOOBLFS�PV�VO�HFOOBLFS�
peuvent facilement se déchirer à cause d’une goupille et le 
cordage s’y accrocher. Cela peut également endommager la 
goupille, ou l’anneau, qui pourrait tomber permettant à l’axe 
de se désolidariser de l’ensemble. 

t� 4BJTJS�QSPWJTPJSFNFOU�MF�HSÏFNFOU�EPSNBOU�BV�QJFE�EV�NÉU�
pour éviter qu’il ne traîne un peu partout lorsque le mât va être 
hissé par la grue.

t� 4J�VO�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�FTU�JOTUBMMÏ�M�BMMPOHFS�TVS�MB�GBDF�
avant du mât. Fixer un cordage sur la partie basse de 
l’enrouleur, de façon à ce qu’une personne puisse le con trôler 
lorsque le mât va être levé par la grue. On peut aussi installer 
l’enrouleur après le mâtage. Voir pages 29-30.

 
 

 

Suite: Vérification du mât et des gréements 
dormant et courant avant mâtage.

Les goupilles fendues doivent 
avoir un écart mini de 2x10° et 
être protégées par de l’adhésif 
tissé !

Une goupille mal ouverte ou qui 
n’est pas protégée peut être 
retirée accidentellement ce qui 
peut entrainer la chute du
gréement !
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Les extrémités supérieures des bas-haubans et des  
haubans intermédiaires sont équipées de terminaisons à embouts-
boules. Ces terminaisons se fixent sur la ferrure de barre de flèche 
et leurs tailles peuvent être adaptées en ajoutant une ou deux 
coupelles.  
Mesurez la largeur de l’ensemble embout-boule/coupelles, pour 
s’assurer que toutes les coupelles sont bien installées. 

Largeur de la barre 
de flèche, mm

Largeur totale de l’embout-
boule, coupelles comprises 
(mm)

T-90 et T-105 27,6

T-131 35,6

Gréement courant   
t� 7ÏSJGJFS�RVF�UPVUFT�MFT�ESJTTFT�FUD��POU�EFT�O�VET�E�BSSÐU�	O�VE�

en 8) pour éviter qu’elles ne partent dans le mât.
t� 7ÏSJGJFS�RVF�UPVUFT�MFT�ESJTTFT�FUD��TPOU�CJFO�MJCSFT�FU�RV�BVDVO�

élément du gréement courant ne passe entre mât/barres de 
flèche/haubans.

t�/FUUPZFS�FU�MVCSJGJFS�MFT�NBOJMMFT��*M�FTU�SFDPNNBOEÏ�EF�GJYFS�VO�
bout de tirage (sans boucle) à l’anneau des mousquetons à 
ouverture rapide, pour rendre l’ouverture plus facile.

Autres équipements
t� 'JYFS�HJSPVFUUFT�BOÏNPNÒUSFT�FO�UÐUF�EF�NÉU�TJ�MF�NÉUBHF� 

peut s’effectuer sans dommage pour ces instruments délicats, 
sinon les fixer après mâtage.

t� 1BTTFS�MFT�ESJTTFT�EF�QBWJMMPO�TVS�MFT�QPVMJFT�EFT�CBSSFT�EF�
flèche inférieures.

NB! S’assurer que l’émerillon de 
drisse de l’enrouleur Furlex est au 
niveau du guide d’engoujure avant 
de mâter, sinon cet émerillon risque 
de glisser le long du profilé, 
d’abîmer le guide d’engoujure et de 
blesser la personne qui maintient 
l’enrouleur.

Nœud d’arrêt  
(nœud en huit).

Mousqueton à  
ouverture rapide  
avec bout de tirage.
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Grutage

Cette opération nécessite énormément de soins et 
d’attention. Un grutage raté entraîne au mieux, de sérieux 
dommages pour le matériel, mais représente aussi un 
risque important de blessures pour le personnel. Il convient 
d’adopter les mesures suivantes:

t�Positionnement du bateau. Amarrer le bateau sous la grue, 
de façon à ce que le crochet de la grue soit centré juste sur 
l’avant de l’emplanture ou de l’anneau d’étambrai.

t�Conditions d’environnement. Eviter de mâter par vent fort. 
S’assurer que les spectateurs sont à une distance d’au 
moins une longueur de mât.

t�Personnel. Le minimum absolu est de trois personnes. L’une 
de ces personnes est désignée comme “capitaine” et prend en 
charge le travail. Son rôle est de guider le mât au-dessus du 
bateau et maintenir la base du mât jusqu’à ce que ce  
dernier soit haubané (pour les mâts posés sur la quille, voir 
page 26). Une autre personne manœuvre la grue, sous la 
direction du capitaine. Une troisième personne assiste le  
capitaine lorsque le mât est soulevé et se balance au-dessus 
du bateau. Quand le mât est placé sur son emplanture, cette  
personne fixe les haubans, étais et pataras. Plus loin dans ce 
manuel nous indiquons dans quel ordre ce travail doit être fait 
pour les différents types de gréement.

t� 1MBDFS�MF�mât sous la grue, gorge d’engoujure vers le sol, tête 
soulevée.

t�Placer l’élingue de grutage. Placer l’élingue de grutage 
près ou au-dessus du centre de gravité du mât. Si cette 
élingue est placée trop bas, le mât sera trop lourd en tête, ce 
qui entraînera un déséquilibre rendant difficile la saisie du 
pied de mât. Assurer l’élingue avec un solide cordage la 
reliant à un élément du mât placé plus bas. Pour un grée-
ment à simple étage de barre de flèche, l’élingue est  
normalement placée sous les ancrages de barre de flèche. 
S’assurer que l’élingue ne porte pas sur les ancrages des 
bas haubans.

S’assurer que l’élingue de grutage 
ne viendra pas se coincer sous les 
ancrages des bas haubans.
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t�Le crochet doit être équipé d’un système de verrouillage de 
façon à éviter que l’élingue ne puisse sortir. Si ce système 
n’existe pas, l’élingue doit être fixée comme indiqué sur la 
figure ci-contre.

t�L’élingue doit être faite avec un cordage adéquat et  
attachée avec un nœud d’écoute. Vérifier que haubans et étai 
sont à l’extérieur de l’élingue. Pour un gréement à barres de 
flèche multiples, si l’élingue est assez longue, il doit être pos-
sible de la détacher du crochet après mâtage sans avoir à 
grimper jusqu’au premier étage de barres de flèche. 
Néanmoins, s’assurer que la grue est assez haute pour  
travailler avec une longue élingue.

t�Un mât posé sur la quille doit être levé assez haut pour 
pouvoir être descendu verticalement à travers l’anneau 
d’étambrai. S’assurer que la grue a une capacité de grutage 
suffisante en hauteur.

t�Lorsque le mât a été haubané quitter la grue dès que  
possible pour laisser la place aux autres bateaux.

Astuces
t� &OUPVSFS�MF�DSPDIFU�FU�TB�GJYBUJPO�BWFD�EFT�DIJGGPOT�EPVY� 

ou une mousse caoutchoutée avant de lever le mât, cela 
évitera d’abîmer ce dernier. 

t� 'JYFS�VO�DPSEBHF�Ë�M�ÏMJOHVF�QPVS�M�BJEFS�Ë�EFTDFOESF�BQSÒT�
mâtage.

S’il n’y a pas de verrouillage de 
sécurité, assurer l’élingue autour 
de crochet.

Crochet de grutage avec système 
de verrouillage et élingue de  
grutage continue.
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Correct trim Heel to far aft Heel to far fwd

Mâts posés sur la quille
Pour l’anneau d’étambrai et le pied de mât, voir le document 595-813 
ou notre site internet

Emplacement du pied de mât pour la quête 
et pré-cintrage d’un mât posé sur la quille
Un mât posé sur la quille doit avoir une courbure régulière (convexe vers l'avant) jusqu'au pied 
de mât. Cela signifie que le pied de mât doit être placé à l'arrière d'une ligne partant de la 
ferrure d'étai sur le mât et passant par le centre de l'anneau d' étambrai (page 25). Avant le 
mâtage, il est difficile de déterminer avec précision où doit être situé le pied de mât. 
Commencez par la position de guidage décrite à la page 25. L'emplacement du pied de mât 
peut généralement être ajusté après le mâtage. 

La meilleure façon de s’assurer que la courbure du mât est régulière est de regarder le mât de 
la tête de mât vers le pont.

Pied de mât bien positionné

Pied de mât bien positionné

Pied de mât trop en arrière

Pied de mât trop en arrière

Pied de mât trop en avant

Pied de mât trop en avant
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Pré-cintage ne doit pas excéder 2%  

(1% pour un mât enrouleur)

FH = hauteur du triangle avant

Q = distance pont-quille

Emplanture réglable. Détendre le gréement 
et régler avec le mât en place.

Emplanture convexe sous le pied 
de mât répartit la compression sur 
la section du mât.

Conseil:
Une façon simple de déterminer la 
valeur du pré-cintrage est de hisser 
à hauteur de la ferrure d’étai un bout 
à l’aide d’un coulisseau ou d’un 
chariot de mât. Tendez le bout au 
niveau du pont et faites une esti-
mation de la valeur du pré-cintrage 
avec la section de mât comme  
référence.

Exemples
Quête=1°, Pré-cintrage=0.5%, Q=1900 mm, a = (0.017-0.017) x 1900 mm = 0 mm, 

Le centre du mât au niveau du pied de mât est positionné à l’aplomb du centre du 

mât au niveau de l’étambrai.  

Quête =1.6°, Pré-cintrage =0.4%, Q=1900 mm, a = (0.027-0.014) x 1900 mm =  

24.7 mm, Le centre du mât au niveau du pied de mât est positionné 25 mm en 

avant par rapport au centre du mât au niveau de l’étambrai.

               Suite...

Pour calculer la position du pied de mât vous devez définir la quête et le pré-cintrage du mât.
1. Trouvez la quête que vous voulez obtenir dans le Tableau 1, notez le quotient x. 
2. Trouvez le pré-cintrage que vous souhaitez dans le Tableau 2, notez le quotient y. 
3. 1PVS�DBMDVMFS�MB�EJTUBODF�wBw�EV�QJFE�EF�NÉU�VUJMJTF[�MB�GPSNVMF�TVJWBOUF���B���	Y���Z
�t�2��

a

Q

FH

Deck

Heel

Aft

Rake

Pre-bend

Forestay attachment.
Forestay hand-tight.

 Arrière

Pré-cintrage

Quête

Pont

Quille

Capelage de l’étai.
Etai tendu à la main.

Table 2Table 1

Quête Quotient

[°] x

0.0 0.000

0.2 0.003

0.4 0.007

0.6 0.010

0.8 0.014

1.0 0.017

1.2 0.020

1.4 0.024

1.6 0.027

1.8 0.031

2.0 0.034

2.2 0.037

2.4 0.041

2.6 0.044

2.8 0.048

3.0 0.051

Pré-
cintrage Quotient

[% FH] y

0.0 0.000

0.1 0.003

0.2 0.007

0.3 0.010

0.4 0.014

0.5 0.017

0.6 0.020

0.7 0.024

0.8 0.027

0.9 0.031

1.0 0.034

1.1 0.037

1.2 0.041

1.3 0.044

1.4 0.048

1.5 0.051
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Cales en caoutchouc profilées 
pour un ajustage parfait.

Enlever la cale.

Mettre le mât en place et replacer 
la cale.

Assurer le mât en serrant l’écrou 
sur la cale.

Les tirants empêchent le grée-
ment courant de soulever le pont.

Grutage
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�M�FOHBHFS�BWFD�QSÏDBVUJPOT�EBOT�M�BOOFBV�

d’étambrai. Pour éviter d’abîmer le mât, on peut le protéger 
avec un morceau de tissu ou de papier épais. Une personne 
doit se tenir sous le pont et saisir le pied de mât. Une autre 
personne doit être sur le pont, une troisième à la grue. La  
personne sur le pont fait passer le mât à travers l’anneau 
d’étambrai et transmet les instructions de la personne sous le 
pont au grutier.

t� %FTDFOESF�MF�NÉU�KVTRV�Ë�M�FNQMBOUVSF��7ÏSJGJFS�RVF�M�BTTJTF�EV�
pied de mât est correcte longitudinalement et latéralement.

t� 'JYFS�IBVCBOT�ÏUBJT�FU�QBUBSBT��4FSSFS�MFT�SJEPJST�Ë�MB�NBJO�
jusqu’à ce que le mât soit fermement tenu dans l’anneau de 
pont.

t� &OMFWFS�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FU�RVJUUFS�MB�HSVF�
t� *OTÏSFS�MFT�DBMFT�FO�DBPVUDIPVD�BSSJÒSF�FU�MVCSJGJFS�MF�TVQQPSU�

des cales avant avec de l’eau savonneuse. Serrer l’écrou  du 
support des cales avant dans l’anneau d’étambrai, de façon à 
bloquer le mât.

t� "�NPJOT�RV�VO�TZTUÒNF�EF�UJSBOUT�OF�GBTTF�QBSUJF�EF�MB� 
structure du bateau, installer les tirants Seldén de chaque 
côté du mât. Engager leur partie inférieure dans le mât et  
passer le goujon à travers l’anneau d’étambrai.

t� 1SPDÏEFS�BV�SÏHMBHF�EV�HSÏFNFOU�EPSNBOU�DPNNF�QPVS�VO�
gréement identique d’un mât posé sur le pont.

t� 5FOESF�MFT�UJSBOUT�KVTUF�BTTF[�QPVS�MFT�FNQÐDIFS�EF�CBUUSF�
t� *OTUBMMFS�MB�DIBQF�E�ÏUBODIÏJUÏ�TVS�M�BOOFBV�E�ÏUBNCSBJ�

Etanchéité du mât
Les mats posés sur la quille ont une étanchéité interne mais 
comme celle-ci est installée lorsque le mât est à l’horizontale, 
l’efficacité ne peut pas être contrôlée. De petites fuites peuvent 
se produire.
4FMEÏO�QSPQPTF�VO�LJU�E�ÏUBODIÏJUÏ�	SÏG��/¡������������
�RVJ�QFVU�
être versé à l’intérieur du mât lorsqu’il est à poste sur le bateau.
Les conduits où passent les câbles sont toujours ouverts pour 
permettre de passer de nouveaux câbles 

Suite: Mâts posés sur la quille
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10-12 mm

Ensemble d’anneaux d’étambrai pour grands mâts
Sections de mât:   C321/171 F324/169
  C365/194 F370/192

Pour ces sections de mât on utilise un anneau d’étambrai en 
deux parties. La partie inférieure est fixée au pont, la partie 
supérieure est placée sur le mât. Un anneau en caoutchouc est 
placé entre ces deux parties. Lorsque la partie supérieure est 
serrée sur la partie inférieure, cet anneau est comprimé et 
bloque le mât. Les tirants ne sont pas prévus sur ce type 
d’anneau d’étambrai car un système intégré à la structure du 
bateau doit être prévu par le chantier.
               Suite ....

Pont
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Réglage sous voiles
Latéral
t� &UBOU�EPOOÏ�TPO�JOTUBMMBUJPO�Ë�USBWFST�MF�QPOU�VO�NÉU�QPTÏ�TVS�

la quille ne peut pas être rectiligne tout du long. Aussi, en  
navigation, vérifier que le mât s’incurve légèrement de sa tête 
jusqu’au pont. Si nécessaire, intervenir sur les bas haubans et 
les haubans intermédiaires.

t� "SJTFS�MB�WPJMF�FU�WÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�MBUÏSBM�

Longitudinal
t� &O�OBWJHBUJPO�TPVT�WPJMFT�WÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�EV�NÉU�EBOT�MF�

sens longitudinal. Mis à part l’emplacement du pied de mât, 
ce réglage dépend de l’action pataras/étai, étai de trinquette/ 
bastaques, bas haubans doubles ou bas haubans arrières + 
bas étai. Le mât doit avoir un léger pré-cintrage vers l’avant au 
niveau des barres de flèche.

t� 1PVS�MFT�NÉUT�QPTÏT�TVS�MB�RVJMMF�JM�FTU�JNQPSUBOU�RVF�MB�QBSUJF�
inférieure du mât présente une courbure positive claire, pas 
une courbure en “S”. Observer le mât à partir du pont. Il peut 
être nécessaire de détendre le gréement, ajuster la position du 
pied de mât sur l’emplanture et re-régler le gréement.

t� -PSTRVF�MB�DIBSHF�BVHNFOUF�TVS�M�ÏUBJ�MB�UÐUF�EV�NÉU�BVSB�
tendance à basculer sur l’avant, avec le risque d’un cintrage 
négatif. Pour prévenir ce risque, même si la tête de mât dans 
sa position statique est bien en arrière, il faut utiliser un ridoir 
de pataras afin de contrer cette tendance.

t� 1PVS�MF�SFTUF�MF�SÏHMBHF�TF�WÏSJGJF�DPNNF�QPVS�VO�HSÏFNFOU�
identique avec un mât posé sur le pont.

Eviter un cintrage négatif.

Eviter une courbure en S.

Suite: Mâts posés sur la quille
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Autre méthode pour gréer  
un enrouleur de génois

Normalement, l’enrouleur de génois est placé sur la face avant 
lors du mâtage. Une personne est désignée pour éviter que 
l’enrouleur n’abîme le mât ou le bateau. Le profilé utilisé  
supporte des rayons de courbure importants, mais peut casser 
en cas de flambage incontrôlé. 

Si vous pensez que l’enrouleur va vous gêner pendant le 
mâtage, il existe une autre méthode. Cette méthode est plus 
longue mais simplifie le mâtage. Elle nécessite une grue équipée 
d’une échelle d’où vous pourrez atteindre le capelage d’étai sur 
le mât. L’installation peut se faire également avec une chaise de 
calfat.
               Suite ...
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t� &UFOESF�M�FOSPVMFVS�TVS�MF�RVBJ�Ë�DÙUÏ�EF�MB�HSVF�
t�.ÉUFS�TBOT�M�FOSPVMFVS�FU�VUJMJTFS�MB�ESJTTF�EF�HÏOPJT�DPNNF�

étai provisoire. La drisse est nouée à un taquet d’amarrage à 
la proue du bateau (celui à l’opposé du quai). Ne pas utiliser la 
manille ou le mousqueton.

t� 5FOESF�MB�ESJTTF�EF�HÏOPJT�FU�EÏUFOESF�QBUBSBT�HBMIBVCBOT�
pour pouvoir avancer le point d’ancrage de l’étai.

t� "UUBDIFS�MB�ESJTTF�EF�TQJ�FO�IBVU�EF�M�FOSPVMFVS�FU�BTTVSFS�MF�
nœud avec un adhésif. 

t� 6OF�QFSTPOOF�HSJNQF�NBJOUFOBOU�Ë�M�ÏDIFMMF�TVS�MB�HSVF�
jusqu’à atteindre le capelage de l’étai. Une autre personne fait 
NPOUFS�M�FOSPVMFVS�Ë�M�BJEF�EF�MB�ESJTTF�EF�TQJOOBLFS��6OF�
troisième personne soutient la partie inférieure de l’enrouleur 
pour lui éviter de frotter sur le sol.

t� -�FOSPVMFVS�FTU�GJYÏ�BV�NÉU�FU�MB�QFSTPOOF�EBOT�MFT�IBVUT� 
SFEFTDFOE�MB�ESJTTF�EF�TQJOOBLFS�

t� -B�QBSUJF�JOGÏSJFVSF�EF�M�FOSPVMFVS�FTU�GJYÏF�Ë�M�BODSBHF�EF�M�ÏUBJ�
sur le pont.

t� -BSHVFS�MB�ESJTTF�EF�HÏOPJT�FU�UFOESF�QBUBSBT�FU�HBMIBVCBOT�

STOP!

Suite: Autre méthode pour gréer un enrouleur de génois
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Réglage des galhaubans

Charges de rupture pour  
différentes sections de câble 
monotoron 1 x 19.

Diamètre du 
câble

Charge de 
rupture

Ø   3 8

Ø   4 14

Ø   5 22

Ø   6 31

Ø   7 43

Ø   8 56

Ø 10 88

Ø 12 126

Ø 14 171

Ø 16 216

Il est absolument fondamental pour tous les types de gréement 
d’avoir une tension correcte des galhaubans. Les galhaubans 
sont réglés à quai, mais le réglage final se fait en navigation 
sous voiles. La table ci-contre concerne un gréement utilisant 
des câbles acier inox monotorons 1 x 19. C’est le type de câble 
utilisé le plus couramment pour le gréement dormant. 

Le but est de tendre les galhaubans à 15-20% de la charge de 
rupture (le réglage final doit se faire sous voiles). Ceci étant  
réalisé, le réglage latéral est optimum, tant du point de vue de la 
sécurité du gréement que des performances.

Il existe sur le marché des instruments de mesure plus ou moins 
fiables. Seldén a développé une méthode simple pour obtenir 
l’information dont vous avez besoin avec du matériel que vous 
possédez certainement déjà. Ce que vous devez savoir: 
t� 5PVT�MFT�DÉCMFT�BDJFS�JOPY�NPOPUPSPOT���Y����T�BMMPOHFOU�TPVT�

charge, mais reprennent leur longueur originale dès que la 
charge est enlevée. 1 mm d’allongement est égal à 5% de la 
charge de rupture, quel que soit le diamètre du câble.

t� 6OF�DPRVF�FO�GJCSF�EF�WFSSF�E�VO�BVUSF�DÙUÏ�TVCJU�EFT�EÏGPS-
mations irréversibles lorsque le gréement est mis sous charge. 
Cela implique de refaire le réglage après un certain temps. En 
particulier sur les bateaux neufs.

t� "�RVBJ�MFT�EFVY�HBMIBVCBOT�POU�UPVKPVST�MB�NÐNF�UFOTJPO��4J�
vous tendez le galhauban tribord, le galhauban bâbord reçoit 
la même tension.

t��#MPRVF[�MFT�SJEPJST�BWFD�EFT�HPVQJMMFT�TVS�DIBRVF�UFSNJOBJTPO��
Vous avez la possibilité de bloquer deux ridoirs en passant 
une garcette entre les cages des deux ridoirs.  

 Seldén déconseille cette méthode si la terminaison haute du 
hauban  est un embout-boule (voir la page 21). En effet, si la 
terminaison basse du hauban n’est pas fixe, les embouts-
boule ont tendance à tourner sur eux-mêmes et le ridoir se 
dévisse donc tout seul. 
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A+ 3 mm

A

2 m

“La méthode du mètre pliant”

Les outils suivants sont nécessaires:
1. Un mètre pliant de 2 mètres
2. Une bande adhésive
3. Un pied à coulisse

t� $PNNFODFS�BWFD�MF�HBMIBVCBO�TJNQMFNFOU�UFOEV�Ë�MB�NBJO��
Le gréement est tenu par les bas haubans, l’étai et le pataras.

t� 'JYFS�M�FYUSÏNJUÏ�EV�NÒUSF�QMJBOU�BV�HBMIBVCBO�USJCPSE�BWFD�MB�
bande adhésive, l’extrémité basse du mètre se trouvant à peu 
près à 5 mm au-dessus de l’extrémité supérieure de la termi-
naison du câble. Mesurer avec précision la distance entre 
l’extrémité du mètre et le haut de la terminaison. Ceci est le 
point 0 que nous appellerons point A.

t� 5FOESF�MF�HBMIBVCBO�USJCPSE�KVTRV�Ë�DF�RVF�MB�EJTUBODF�FOUSF�MB�
terminaison et l’extrémité du mètre soit de A+1,5 mm. Mesurer 
avec le pied à coulisse.

t� -BJTTFS�MF�NÒUSF�QMJBOU�GJYÏ�BV�HBMIBVCBO�USJCPSE�FU�BMMFS�TVS�
bâbord serrer le ridoir du même montant. 

t� %F�UFNQT�FO�UFNQT�WÏSJGJFS�DÙUÏ�USJCPSE�EF�DPNCJFO�MF�NÒUSF�
s’est déplacé par rapport à la terminaison. Lorsque la distance 
entre l’extrémité du mètre et la terminaison est de A+3 mm, les 
galhaubans sont tendus à 15% de la charge de rupture du 
câble (3 x 5% = 15%).

Si le mât n’est pas droit, régler les bas haubans, les haubans 
intermédiaires etc. Vous trouverez plus d’informations sur ce 
sujet dans le chapitre concernant votre type de gréement.

La méthode du mètre pliant peut être utilisée sur d’autres élé-
ments du gréement comme le pataras et l’étai (sans enrouleur). 
Elle peut aussi être utilisée pour les gréements Dyform ou Rod. 
Dans ce cas, ne pas oublier de prendre en compte la différence  
dans l’allongement par rapport à un câble 1 x 19.

Incorrect.       Correct.

Conseil : noter combien de tours du 
ridoir correspondent à un allonge-
ment de 1 mm (5% de la charge de 
rupture). C’est une information utile 
si vous devez re-tendre de 5%.

 Câble 1 x 19  Dyform Rod
 5% charge rupture 1 mm 0,95 mm 0,7 mm

Allongement par 2 mètres
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Réglage pour la sécurité

Le gréement doit être réglé pour deux raisons. La sécurité et la 
vitesse. Des règles fondamentales gouvernent la sécurité du 
gréement et s’appliquent à tous les types de gréement. D’autres 
règles spécifiques s’appliquent soit aux gréements en tête soit 
aux gréements fractionnés. 

Facteurs ayant un effet positif sur la stabilité du mât:

Latéral
t�6O�SÏHMBHF�DPSSFDU�EV�HSÏFNFOU�MBUÏSBM��-F�CVU�FTU�E�PCUFOJS�

sous voiles un mât droit dans l’axe latéral. Un mât posé sur la 
quille doit cependant présenter une courbure régulière. 

Longitudinal
t�Gréement fractionné: Un pataras raidi (pas nécessairement 

tendu) réduit le risque d’avoir un cintrage inversé. Une telle 
inversion signifie que le mât prend une courbure négative (la 
zone des barres de flèche part en arrière) jusqu’à ce qu’il 
flambe en arrière. Lorsque la zone des barres de flèche part 
sur l’arrière, la tête de mât part sur l’avant, ce mouvement est 
évité par un pataras raidi.

t�Gréement en tête: Un bas étai ou des bas haubans avant 
correctement réglés créent un pré-cintrage du mât. Cela 
empêche l’inversion du cintrage même si le pataras est molli.  

De plus...
t� 6OF�DPRVF�SJHJEF�RVJ�SÏTJTUF�Ë�MB�EÏGPSNBUJPO��$FMB�FNQÐDIF�

que la tension des haubans, étai et pataras ne se disperse 
dans les déformations de la coque.

Avec du ruban adhésif, faire deux 
marques sur le pataras, l’une à la 
charge normale, l’autre à la 
charge maximum. Ces marques 
vous permettront de re-tendre le 
pataras de façon précise
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Facteurs qui ont un effet négatif sur la stabilité du mât Action

1. Gréement latéral mal réglé. Le plus souvent: gréement 
insuffisamment raidi. 

Régler le gréement latéral en suivant les instructions 
avant de quitter le quai et vérifier ensuite sous voiles.

2. Cintrage excessif du mât. Ce cintrage ne doit pas 
dépasser 2% de la hauteur du triangle avant. Pour un 
mât à enrouleur, la limite est de 1%

Réduire le cintrage en détendant le pataras et / ou en  
tendant l’étai. Le pré-cintrage se règle par l’interaction 
entre le bas étai et les bas haubans arrière ou les bas 
haubans avant. Sur les mâts posés sur la quille, l’empla-
cement du pied de mât peut être réglé longitudinalement.

3. Naviguer à la voile ou au moteur dans une mer formée. 
Le mât est soumis à des forces d’ accélération et de 
décélération dans le sens longitudinal, “tangage”.

Ces forces résultent du poids et des mouvements du mât. 
Les dommages peuvent être évités si le gréement est réglé 
de façon à éviter les mouvements du mât. Cela réduit les 
efforts dynamiques sur l’ensemble du gréement.

4.. Prise de ris important où la têtière descend 
 considérablement en dessous de
 l’ancrage d’étai la têtière.
 Le mât peut prendre un cintre négatif.

Donner au mât un pré-cintrage positif en réglant  
pataras, bas étai/bas haubans avant et étai de  
trinquette éventuellement.

5. Pression du tangon de spinnaker lors d’un bord de  
largue (le tangon est près de l’étai).

Le pré-cintrage du mât est important. Régler les bas  
haubans avant ou le bas étai, de façon à ce qu’ils contre-
balancent la pression vers l’arrière exercée par le tangon 
EF�TQJOOBLFS�

6. Pression du tangon de spinnaker s’il heurte l’eau dans 
un coup de roulis par vent arrière.

t�.PEJGJFS�M�PSJFOUBUJPO�EF�M�ÏDPVUF�EF�TQJOOBLFS�BWFD�VO�
CBSCFS�IBVMFS�QPVS�ÏWJUFS�MFT�CBMBODFNFOUT�EV�TQJOOBLFS�
t�3FQSFOESF�EF�MB�CBMBODJOF�EF�UBOHPO�
t�"GGBMFS�MF�TQJOOBLFS�

7. Gréement fractionné : Les bastaques en liaison avec les 
barres de flèche poussantes. Lorsqu’une bastaque est 
étarquée, elle tire le mât sur l’arrière et au vent. La tension 
de l’étai s’accroît et le fait s’allonger. La tension et le  
réglage du gréement latéral vont se trouver modifiés. Cela 
augmente le risque de flambage du mât (cintrage négatif). 

Régler le gréement latéral en suivant les instructions 
avant de quitter le quai, tendre le pataras vérifier ensuite 
sous voiles

8. Une coque manquant de rigidité. Les câbles du grée-
ment eux-mêmes présentent une déformation perma-
nente négligeable après mise en  tension. Si, par  
contre, la coque se déforme trop sous la tension du 
gréement, le réglage sera altéré. Indépendamment du 
matériau de construction, toutes les coques, subissent 
plus ou moins des déformations réversibles sous 
charge. Les coques en fibre de verre enregistrent une 
déformation permanente après un certain temps sous 
charge.

l n’y a pas grand-chose à faire dans ce domaine.  
Il faut savoir que cela arrive et vérifier les réglages  
régulièrement.
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Gréement en tête à un étage de barres  
de flèche non poussantes, bas haubans arrière 

simples et bas étai 
Gréement en tête à un étage de barres de flèche poussantes, mât 

posé sur le pont, bas haubans arrière simples et bas étai: même 
méthode de réglage.  

Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 
règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  

concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�Ë�MB�NBJO�EF�GBÎPO�Ë�NBJO-

tenir le mât sur le plan longitudinal et latéral.
t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�M�FOMFWFS�FU�GJYFS�CBT�IBVCBOT�

et bas étai. Les tendre à la main et libérer la place sous la 
grue.

  

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�

chapes sur l’étai. 
t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�

câble. Voir page 32 la “méthode du mètre pliant”. 
t� "TTVSFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�BWFD�MFT�CBT�IBVCBOT��4J� 

nécessaire, régler les ridoirs des galhaubans sans changer la 
tension de ceux-ci (dévisser l’un des ridoirs du même nombre 
de tours que vous vissez l’autre). Vérifier que le mât est droit 
en observant la gorge de mât de bas en haut, depuis le niveau 
du pont.

t� %POOFS�BV�NÉU�VO�MÏHFS�QSÏ�DJOUSBHF�FO�UFOEBOU�MF�CBT�ÏUBJ�
t� 5FOESF�MF�QBUBSBT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��

Après un certain temps (quelques heures), la charge peut être 
augmentée, mais sans dépasser 30% de la charge de rupture. 
Pour obtenir cette tension supplémentaire, vous aurez besoin 
d’un ridoir de pataras. Faire deux marques sur ce ridoir, de 
façon à avoir un repère pour la tension normale (15% de la 
charge de rupture) et l’autre pour la tension maximum (30%). 
Utiliser la “méthode du mètre pliant” pour trouver le réglage 
correct. Etant donné que le pataras fait avec le mât un angle 
plus grand que l’étai, la charge sur l’étai sera approximative-
ment 40% de la charge de rupture du câble lorsque vous 
appliquerez la charge maximum sur le pataras.

                              Suite ....

Galhaubans 
15%

Pataras  
15%
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20°

Réglage sous voiles
t� /BWJHVFS�TPVT�WPJMFT�FU�WÏSJGJFS�RVF�MFT�HBMIBVCBOT�SFTUFOU�

bien tendus, jusqu’à environ 20° de gîte.
t� 7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�SFTUF�CJFO�ESPJU�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM��3ÏHMFS�TJ�

nécessaire avec les bas haubans.
t� "SJTFS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�WÏSJGJFS�MB�SFDUJUVEF�MBUÏSBMF�EV�NÉU��4J�

l’écart avec la ligne droite est de plus de 5 mm, régler les bas 
haubans. 

t� 7ÏSJGJFS�M�ÏRVJMJCSF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MPOHJUVEJOBM��-F�NÉU�
doit avoir un léger cintrage positif au niveau des barres de 
flèche. Observer le mât depuis le niveau du pont. Avec une 
charge croissante sur l’étai, la tête de mât aura tendance à se 
déplacer vers l’avant, avec le risque de prendre un cintrage 
négatif. Cela doit être évité. Même si la tête de mât dans sa 
position initiale est bien sur l’arrière, il est généralement 
nécessaire d’utiliser un ridoir de pataras pour contrer cette  
tendance.

t� -PSTRVF�WPVT�ÐUFT�TBUJTGBJU�EFT�SÏHMBHFT�CMPRVFS�MFT�SJEPJST�
t� 6O�OPVWFBV�HSÏFNFOU�TVS�VO�CBUFBV�OFVG�OÏDFTTJUFSB�VO� 

nouveau réglage après quelque temps de navigation. Si le 
réglage à la fin de la première saison n’est pas satisfaisant, 
faire des marques sur les ridoirs. Noter vos données sur le 
tableau page 90. Cela facilitera le réglage au début de la 
prochaine saison.

Suite: Gréement en tête à un étage de barres de flèche non 
poussantes, bas haubans arrière simples et bas étai
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Gréement en tête à un étage de barres de flèche 
non poussantes, bas haubans avant et arrière 

Gréement en tête à un étage de barres de flèche poussantes, mât posé 
sur le pont, bas haubans avant et arrière : même méthode de réglage. 

Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 
règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  

concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�Ë�MB�NBJO�EF�GBÎPO�Ë�NBJO-

tenir le mât sur le plan longitudinal et latéral.
t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�M�FOMFWFS�FU�GJYFS�CBT�IBVCBOT�

et bas étai. Les tendre à la main et libérer la place sous la 
grue.

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�

chapes sur l’étai. 
t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�

câble. Voir page 32 la “méthode du mètre pliant”.
t� "TTVSFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�BWFD�MFT�CBT�IBVCBOT�BWBOU��4J�

nécessaire, régler les ridoirs des galhaubans sans changer la 
tension de ceux-ci (dévisser l’un des ridoirs du même nombre 
de tours que vous vissez l’autre). Vérifier que le mât est droit 
en observant la gorge de mât de bas en haut, depuis le niveau 
du pont.

t� %POOFS�BV�NÉU�VO�MÏHFS�QSÏ�DJOUSBHF�FO�KPVBOU�EF�M�JOUFSBDUJPO�
entre les bas haubans avant et arrière. Le rôle des bas 
haubans arrière est de ramener le pré-cintrage au niveau  
défini à l’origine.

t� 5FOESF�MF�QBUBSBT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��
Après un certain temps (quelques heures), la charge peut être 
augmentée, mais sans dépasser 30% de la charge de rupture. 
Pour obtenir cette tension supplémentaire, vous aurez besoin 
d’un ridoir de pataras. Faire deux marques sur ce ridoir, de 
façon à avoir un repère pour la tension normale (15% de la 
charge de rupture) et un autre pour la tension maximum (30%). 
Utiliser la “méthode du mètre pliant” pour trouver le réglage 
correct. Etant donné que le pataras fait avec le mât un angle 
plus grand que l’étai, la charge sur l’étai sera approximative-
ment 40% de la charge de rupture du câble lorsque vous 
appliquerez la charge maximum sur le pataras.

               Suite ...

Galhaubans 
15%

Pataras 
15%
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20°

Réglage sous voiles
t� /BWJHVFS�TPVT�WPJMFT�FU�WÏSJGJFS�RVF�MFT�HBMIBVCBOT�OF�EFWJFO-

nent pas mous avant d’atteindre environ 20° de gîte.
t� 7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�SFTUF�CJFO�ESPJU�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM��3ÏHMFS�TJ�

nécessaire avec les bas haubans.
t� "SJTFS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�WÏSJGJFS�MB�SFDUJUVEF�MBUÏSBMF�EV�NÉU��4J�

l’écart avec la ligne droite est de plus de 5 mm, régler les bas 
haubans. 

t� 7ÏSJGJFS�M�ÏRVJMJCSF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MPOHJUVEJOBM��-F�NÉU�EPJU�
avoir un léger cintrage positif au niveau des barres de flèche. 
Observer le mât depuis le niveau du pont. Avec une charge 
croissante sur l’étai, la tête de mât aura tendance à se dé-
placer vers l’avant, avec le risque de prendre un cintrage 
négatif. Cela doit être évité. Même si la tête de mât dans sa 
position initiale est bien sur l’arrière, il est généralement 
nécessaire d’utiliser un ridoir de pataras pour contrer cette 
tendance.

t� -PSTRVF�WPVT�ÐUFT�TBUJTGBJU�EFT�SÏHMBHFT�CMPRVFS�MFT�SJEPJST�
t� 6O�OPVWFBV�HSÏFNFOU�TVS�VO�CBUFBV�OFVG�OÏDFTTJUFSB�VO� 

nouveau réglage après quelque temps de navigation. Si le 
réglage à la fin de la première saison est satisfaisant, faire des 
marques sur les ridoirs. Noter vos données sur le tableau page 
90. Cela facilitera le réglage au début de la prochaine saison.

Suite: Gréement en tête à un étage de barres de flèche non 
poussantes, bas haubans avant et arrière 
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Gréement en tête à plusieurs étages de barres  
de flèche poussantes, bas haubans avant et 

arrière, ou bas étai et bas haubans arrière 
Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 

règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  
concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

Ce type de gréement est très exigeant car il est très com plexe à 
régler et à utiliser. En général, ce type de gréement requiert plus 
de tension dans les haubans qu’un gréement avec des barres de 
flèche non poussantes.

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�ÏUBJ�FU�CBT�IBVCBOT�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�Ë�MB�NBJO�EF�GBÎPO�Ë�NBJO-

tenir le mât sur le plan longitudinal et latéral.
t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�M�FOMFWFS�FU�GJYFS�CBT�IBVCBOT�

et bas étai. Les tendre à la main et libérer la place sous la 
grue.

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�

chapes sur l’étai. 
t� 5FOESF�MF�QBUBSBT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��

Cela appliquera à l’étai une tension d’environ 20% de sa 
charge de rupture. Etant donné que le pataras fait par rapport 
au mât un angle plus grand, l’étai sera soumis à une charge 
plus importante. Faire une marque sur le ridoir de pataras de 
façon à ce que vous sachiez toujours à quel moment la charge 
normale (15%) est atteinte. Utiliser la “méthode du mètre  
pliant”, voir page 32, pour trouver le réglage correct. Laisser le 
mètre pliant sur le pataras.

t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�
câble. Voir la “méthode du mètre pliant”. Conter et noter le 
nombre de tours de ridoir sur les deux bords pour augmenter 
la tension de 5% (1 mm d’allongement). Laisser le mètre pliant 
sur le hauban.

               Suite ...

Pataras  
15%

Galhaubans 
max. 25%
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t� 3ÏHMFS�TPNNBJSFNFOU�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
haubans et les haubans intermédiaires. Noter qu’à ce stade 
les haubans intermédiaires doivent être très peu tendus, juste 
assez pour maintenir le mât. Vérifier que le mât est droit en 
observant la gorge du mât à partir du niveau du pont.

t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EV�QBUBSBT�KVTRV�Ë�����EF�TB�DIBSHF�EF�
rupture. Faire également une marque sur le ridoir de pataras à 
ce niveau da pré-tension. La tension des galhaubans a main-
tenant été réduite puisque la tête de mât a été abaissée vers 
l’arrière par le pataras.

t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT�KVTRV�Ë�����EF�MB�
charge de rupture du câble.

t� 3ÏHMFS�Ë�OPVWFBV�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
haubans et les haubans intermédiaires.

t� 3ÏEVJSF�MB�UFOTJPO�EV�QBUBSBT�Ë�����EF�TB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�
en d’autres termes, jusqu’à la première marque.

t� 7ÏSJGJFS�NBJOUFOBOU�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT��&MMF�OF�EPJU�QBT�
excéder 25% de la charge de rupture du câble.

t� 4VS�DF�UZQF�EF�HSÏFNFOU�MB�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ�FTU�BGGFDUÏF�Ë�MB�
fois par le pataras et les galhaubans. Avec 20% de la charge 
de rupture sur le pataras et les galhaubans, la charge sur l’étai 
est à peu près égale à 40% de sa charge de rupture.

Suite: Gréement en tête à plusieurs étages de barres de 
flèche poussantes, bas haubans avant et arrière, ou bas étai 
et bas haubans arrière 
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20°

Réglage sous voiles
t� "�FOWJSPO���¡�E�BOHMF�EF�HÔUF�FU�BWFD�MF�NBYJNVN�EF�QSÏ� 

tension du pataras, le galhauban sous le vent ne doit pas être 
mou. S’il l’est, augmenter sa pré-tension, sans dépasser 25% 
de la charge de rupture du câble (le nombre de tours de ridoir 
notés précédemment). 

t� 3ÏHMFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MBUÏSBM�BWFD�MFT�CBT�
haubans et les haubans intermédiaires.

t� "SJTFS�MB�WPJMF�WÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�FTU�ESPJU�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM��4J�
l’écart est de plus de 5 mm de la ligne droite, régler les bas 
haubans.

t� 4PVT�WPJMFT�WÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MPOHJUVEJ-
nal. Le mât doit avoir un léger cintrage vers l’avant au niveau 
des barres de flèche. Observer le mât à partir du niveau du 
pont. Si nécessaire, régler avec les bas haubans.

t� 7ÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�QPVS�EJGGÏSFOUFT�UFOTJPOT�EF�QBUBSBT�FU� 
différentes combinaisons de voilure (ris).

Afin d’assurer une bonne stabilité longitudinale sur ce type de 
gréement, il est très important que le gal-hauban sous le vent 
soit tendu.

Ce haut niveau de pré-tension va générer des déformations 
sur toutes les coques en fibre de verre. En ce qui concerne la 
résistance, la coque doit être capable de supporter ces 
charges, mais ces déformations impliquent de vérifier le 
réglage en navigation. Ceci est particulièrement important  
lorsque le bateau est neuf et au début de chaque saison.
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Gréement en tête à plusieurs étages de barres  
de flèche non poussantes, bas haubans avant et 
arrière, ou bas étai et bas haubans arrière
Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 
règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  
concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

Ce type de gréement possède souvent un étai de trinquette. 
L’emplacement de cet étai de trinquette détermine si des 
bastaques sont ou non nécessaires pour assurer la stabilité  
longitudinale et donner suffisamment de tension à l’étai de trin-
quette. Nous recommandons d’installer des bastaques si le 
point d’ancrage de l’étai de trinquette est placé à plus de 6% de 
la longueur du triangle avant sous l’ancrage de l’étai principal.

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�ÏUBJ�FU�MFT�RVBUSF�CBT�IBVCBOT�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�Ë�MB�NBJO�EF�GBÎPO�Ë�NBJO-

tenir le mât sur le plan longitudinal et latéral.
t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�M�FOMFWFS�FU�GJYFS�CBT�IBVCBOT�

et bas étai. Les tendre à la main et libérer la place sous la 
grue.

 

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�

chapes sur l’étai. 
t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�

câble. Voir page 32 la “méthode du mètre pliant”.
t� "TTVSFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�BWFD�MFT�CBT�IBVCBOT�BWBOU�FU�MFT�

haubans intermédiaires. Si nécessaire, régler les ridoirs des 
galhaubans sans changer la tension de ceux-ci (dévisser l’un 
des ridoirs du même nombre de tours que vous vissez l’autre). 
Vérifier que le mât est droit en observant la gorge de mât de 
bas en haut, depuis le niveau du pont.

Galhaubans 
15%

Pataras 
15%

 42



20°

t� %POOFS�BV�NÉU�VO�MÏHFS�QSÏ�DJOUSBHF�FO�KPVBOU�EF� 
l’inte raction entre les bas haubans avant et arrière. Le rôle des 
bas haubans arrière est de ramener le pré-cintrage au niveau 
défini à l’origine.

t� 5FOESF�MF�QBUBSBT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��
Après un certain temps (quelques heures), la charge peut être 
augmentée, sans dépasser 30% de la charge de rupture. Pour 
obtenir cette tension supplémentaire, vous aurez besoin d’un 
ridoir de pataras. Faire deux marques sur ce ridoir, de façon à 
avoir un repère pour la tension normale (15% de la charge de 
rupture) et un autre pour la tension maximum (30%). Utiliser la 
“méthode du mètre pliant” pour trouver le réglage correct. 
Etant donné que le pataras fait avec le mât un angle plus 
grand que l’étai, la charge sur l’étai sera approximativement 
40% de la charge de rupture du câble lorsque vous appli-
querez la charge maximum sur le pataras.

 

Réglage sous voiles
t� /BWJHVFS�TPVT�WPJMFT�FU�WÏSJGJFS�RVF�MFT�HBMIBVCBOT�OF� 

deviennent pas mous avant d’atteindre environ 20° de gîte.
t� 7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�SFTUF�CJFO�ESPJU�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM��3ÏHMFS�TJ�

nécessaire avec les bas haubans avant et les haubans inter-
médiaires.

t� "SJTFS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�WÏSJGJFS�MB�SFDUJUVEF�MBUÏSBMF�EV�NÉU��4J�
l’écart avec la ligne droite est de plus de 5 mm, régler les bas 
haubans ou les haubans intermédiaires. 

t� 7ÏSJGJFS�M�ÏRVJMJCSF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MPOHJUVEJOBM��-F�NÉU�EPJU�
avoir un léger cintrage positif au niveau des barres de flèche. 
Observer le mât depuis le niveau du pont. Régler si nécessaire 
en utilisant l’interaction entre les bas haubans arrière/avant ou 
étai de trinquette/bastaques.

t� "WFD�VOF�DIBSHF�DSPJTTBOUF�TVS�M�ÏUBJ�MB�UÐUF�EF�NÉU�BVSB� 
tendance à se déplacer vers l’avant, avec le risque de prendre 
un cintrage négatif. Cela doit être évité. Même si la tête de mât 
dans sa position initiale est bien sur l’arrière, il est générale-
ment nécessaire d’utiliser un ridoir de pataras pour contrer 
cette tendance. 
             Suite ...
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t� -PSTRVF�WPVT�ÐUFT�TBUJTGBJU�EFT�SÏHMBHFT�CMPRVFS�MFT�SJEPJST�
t� 6O�OPVWFBV�HSÏFNFOU�TVS�VO�CBUFBV�OFVG�OÏDFTTJUFSB�VO� 

nouveau réglage après quelque temps de navigation. Si le 
réglage à la fin de la première saison est satisfaisant, faire des 
marques sur les ridoirs. Noter vos données sur le tableau page 
90. Cela facilitera le réglage au début de la prochaine saison.

Etai de trinquette et bastaques
Un étai de trinquette en relation avec des bastaques interfère 
également sur le cintrage vers l’avant du mât. Les bastaques 
sont tendues à l’aide d’un winch ou de palans à 30% maximum 
de leur charge de rupture.

Suite: Gréement en tête à plusieurs étages de barres de 
flèche non poussantes, bas haubans avant et arrière, ou bas 
étai et bas haubans arrière
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Gréement fractionné, un étage de barres de flèche 
poussantes, bas haubans arrière simples

Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 
règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  

concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

En général, ce type de gréement nécessite plus de tension 
dans les haubans qu’un gréement avec barres de flèche non 
poussantes. La tension de l’étai est affectée par trois éléments: 
1. Les galhaubans
2. Le pataras
3. Le réglage de la grand-voile

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�QSPWJTPJSFNFOU�EF�GBÎPO�

à maintenir le mât sur le plan longitudinal et latéral.
t�%FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FU�M�FOMFWFS��'JYFS�MFT�CBT�

haubans. Libérer la place sous la grue.

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�

chapes sur l’étai. 
t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�

câble. Voir page 32 la “méthode du mètre pliant”. Laisser le 
mètre pliant sur le hauban.

t�3ÏHMFS�TPNNBJSFNFOU�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
haubans. Vérifier que le mât est droit en observant la gorge 
du mât à partir du niveau du pont.

t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT�KVTRV�Ë�����EF�MB�
charge de rupture du câble. Compter et noter le nombre de 
tours de ridoir sur les deux bords, nécessaires pour  
augmenter la tension de 5% (1 mm d’allongement).

t�3ÏHMFS�Ë�OPVWFBV�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
haubans.

t� 5FOESF�GPSUFNFOU�MF�QBUBSBT�TBOT�EÏQBTTFS�����EF�MB�DIBSHF�
de rupture du câble. Faire une marque sur le ridoir de  
pataras ou le palan, de façon à toujours savoir quand cette 
tension normale est atteinte. Utiliser la “méthode du mètre 
pliant” pour déterminer le réglage correct. Ceci réduira la 
tension sur les galhaubans. 
             Suite ...

 

Pataras 
max. 20%

Galhaubans
max. 25%
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t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT�KVTRV�Ë�����EF�MB�
DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�

t�%ÏUFOESF�MF�QBUBSBT�DPNQMÒUFNFOU�
t�.BJOUFOBOU�WÏSJGJFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT��&MMF�OF�EPJU�
QBT�EÏQBTTFS�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�

t� -F�SJEPJS�EF�QBUBSBT�RVJ�QFSNFU�VO�SÏHMBHF�GBDJMF�QFOEBOU�MB�
OBWJHBUJPO�EFWSB�ÐUSF�BTTF[�QSJT�QPVS�EPOOFS�VOF�MÏHÒSF��
DPVSCVSF�BV�OJWFBV�EF�MB�UÐUF�EF�NÉU�

Réglage sous voiles
t� "�FOWJSPO���¡�EF�HJUF�FU�BWFD�VOF�QSÏ�UFOTJPO�NBYJNVN�TVS�
MF�QBUBSBT�	���
�MF�HBMIBVCBO�TPVT�MF�WFOU�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�
NPV��4�JM�M�FTU�BVHNFOUFS�MB�QSÏ�UFOTJPO�EFT�IBVCBOT�NBJT�
QBT�BV�EFMË�EF�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�	MF�
NÐNF�OPNCSF�EF�UPVST�TVS�MF�SJEPJS�DPNNF�OPUÏ�QSÏDF��
EFNNFOU
�

t� 3ÏHMFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM�Ë�M�BJEF�EFT�CBT�
IBVCBOT�

t� 7ÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�BWFD�EJGGÏSFOUFT�UFOTJPOT�EV�QBUBSBT�FU��
EJGGÏSFOUFT�DPNCJOBJTPOT�EF�WPJMVSF�	SJT
�

t� -F�QBUBSBT�OF�EPJU�KBNBJT�ÐUSF�DPNQMÒUFNFOU�NPV��4J�MB�UÐUF�
EV�NÉU�QFVU�BWBODFS�JM�Z�B�EBOHFS�EF�GMBNCBHF�EV�NÉU�WFST�
M�BSSJÒSF��&O�DBT�E�VUJMJTBUJPO�E�VO�QBMBO�GBJSF�VO�OœVE�E�BSSÐU�
TVS�MF�EPSNBOU�BGJO�EF�MJNJUFS�MB�SÏEVDUJPO�EF�UFOTJPO�EV��
QBUBSBT�

t��-B�MBUUF�EF�QBUBSBT�O�BGGFDUF�FO�SJFO�MB�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ��

Nœud d’arrêt (nœud en huit).

"GJO�E�BTTVSFS�VOF�CPOOF�TUBCJMJUÏ�MPOHJUVEJOBMF�TVS�DF�UZQF�EF�
HSÏFNFOU�JM�FTU�USÒT�JNQPSUBOU�RVF�MF�HBMIBVCBO�TPVT�MF�WFOU�
TPJU�UFOEV�

$F�IBVU�OJWFBV�EF�QSÏ�UFOTJPO�WB�HÏOÏSFS�EFT�EÏGPSNBUJPOT�TVS�
UPVUFT�MFT�DPRVFT��&O�DF�RVJ�DPODFSOF�MB�SÏTJTUBODF�MB�DPRVF�
EPJU�ÐUSF�DBQBCMF�EF�TVQQPSUFS�DFT�DIBSHFT�NBJT�DFT�EÏGPS�
NBUJPOT�JNQMJRVFOU�EF�WÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�FO�OBWJHBUJPO��$FDJ�
FTU�QBSUJDVMJÒSFNFOU�JNQPSUBOU�MPSTRVF�MF�CBUFBV�FTU�OFVG�FU�BV�
EÏCVU�EF�DIBRVF�TBJTPO�

Le pataras ne doit pas jamais être 
relâché au point que le mât prenne 
un cintrage négatif!!

Suite: Gréement fractionné, un étage de barres de flèche poussantes, bas 
haubans arrière simples.
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Gréement fractionné, plusieurs étages de barres 
de flèche poussantes

Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 
règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  

concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

$F�UZQF�EF�HSÏFNFOU�FTU�USÒT�FYJHFBOU�DBS�JM�FTU�USÒT�DPNQMFYF�Ë�
SÏHMFS�FU�Ë�VUJMJTFS��&O�HÏOÏSBM�DF�UZQF�EF�HSÏFNFOU�SFRVJFSU�
QMVT�EF�UFOTJPO�EBOT�MFT�IBVCBOT�RV�VO�HSÏFNFOU�BWFD�EFT�
CBSSFT�EF�GMÒDIF�OPO�QPVTTBOUFT���
-B�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ�FTU�BGGFDUÏF�QBS�USPJT�ÏMÏNFOUT��
���-FT�HBMIBVCBOT
���-F�QBUBSBT
���-F�SÏHMBHF�EF�MB�HSBOE�WPJMF

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�Ë�MB�NBJO�EF�GBÎPO�Ë�
NBJOUFOJS�MF�NÉU�TVS�MF�QMBO�MPOHJUVEJOBM�FU�MBUÏSBM�

t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FU�M�FOMFWFS��-JCÏSFS�MB�QMBDF�
TPVT�MB�HSVF�

�

Réglage
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�
DIBQFT�TVS�M�ÏUBJ��

t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�
DÉCMF��7PJS�QBHF����MB�iNÏUIPEF�EV�NÒUSF�QMJBOUw��-BJTTFS�MF�
NÒUSF�QMJBOU�TVS�MF�IBVCBO�

t�3ÏHMFS�TPNNBJSFNFOU�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
IBVCBOT�FU�MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT��/PUFS�RV�Ë�DF�TUBEF�
MB�UFOTJPO�EFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�EPJU�ÐUSF�BTTF[�GBJCMF�
KVTUF�TVGGJTBOUF�QPVS�NBJOUFOJS�MF�NÉU�ESPJU��7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�
FTU�ESPJU�FO�PCTFSWBOU�MB�HPSHF�EV�NÉU�Ë�QBSUJS�EV�OJWFBV�EV�
QPOU�

t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT�KVTRV�Ë�����EF�MB�
DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��$PNQUFS�FU�OPUFS�MF�OPNCSF��
EF�UPVST�EF�SJEPJS�TVS�MFT�EFVY�CPSET�OÏDFTTBJSFT�QPVS��
BVHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EF����	��NN�E�BMMPOHFNFOU
��
                Suite ...

 

 

1BUBSBT�
NBY�����

(BMIBVCBOT�
NBY�����
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t�3ÏHMFS�Ë�OPVWFBV�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�
IBVCBOT�FU�MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�

t� 5FOESF�GPSUFNFOU�MF�QBUBSBT�TBOT�EÏQBTTFS�����EF�MB�
DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF��'BJSF�VOF�NBSRVF�TVS�MF�SJEPJS�
EF�QBUBSBT�PV�MF�QBMBO�EF�GBÎPO�Ë�UPVKPVST�TBWPJS�RVBOE�
DFUUF�UFOTJPO�OPSNBMF�FTU�BUUFJOUF��6UJMJTFS�MB�iNÏUIPEF�EV�
NÒUSF�QMJBOUw�QPVS�EÏUFSNJOFS�MF�SÏHMBHF�DPSSFDU��$FDJ��
SÏEVJSB�MB�UFOTJPO�TVS�MFT�HBMIBVCBOT�

t� "VHNFOUFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT�KVTRV�Ë�����EF�MB�
DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�

t�%ÏUFOESF�MF�QBUBSBT�DPNQMÒUFNFOU�
t�.BJOUFOBOU�WÏSJGJFS�MB�UFOTJPO�EFT�HBMIBVCBOT��&MMF�OF�EPJU�
QBT�EÏQBTTFS�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�

t� -F�SJEPJS�EF�QBUBSBT�RVJ�QFSNFU�VO�SÏHMBHF�GBDJMF�QFOEBOU�MB�
OBWJHBUJPO�EFWSB�ÐUSF�BTTF[�QSJT�QPVS�EPOOFS�VOF�MÏHÒSF�
DPVSCVSF�BV�OJWFBV�EF�MB�UÐUF�EF�NÉU�

Réglage sous voiles
t� "�FOWJSPO���¡�E�BOHMF�EF�HÔUF�FU�BWFD�MF�NBYJNVN�EF�QSÏ�
UFOTJPO�EV�QBUBSBT�	���
�MF�HBMIBVCBO�TPVT�MF�WFOU�OF�EPJU�
QBT�ÐUSF�NPV��4�JM�M�FTU�BVHNFOUFS�TB�QSÏ�UFOTJPO�TBOT�
EÏQBTTFS�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�DÉCMF�	MF�OPNCSF�
EF�UPVST�EF�SJEPJS�OPUÏT�QSÏDÏEFNNFOU
��

t� 3ÏHMFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MBUÏSBM�BWFD�MFT�CBT�
IBVCBOT�FU�MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�

t� 7ÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�QPVS�EJGGÏSFOUFT�UFOTJPOT�EF�QBUBSBT�FU��
EJGGÏSFOUFT�DPNCJOBJTPOT�EF�WPJMVSF�	SJT
�

t� -F�QBUBSBT�OF�EPJU�KBNBJT�QPVWPJS�TF�EÏUFOESF�DPNQMÒUF�
NFOU��4J�MB�UÐUF�EF�NÉU�QFVU�QBSUJS�WFST�M�BWBOU�MF�NÉU�SJTRVF�
EF�GMBNCFS�WFST�M�BSSJÒSF��4J�WPVT�VUJMJTF[�VO�QBMBO�GBJSF�VO�
O�VE�E�BSSÐU�TVS�MF�DPVSBOU�EV�DPSEBHF�QPVS�MJNJUFS�MF�SJTRVF�
EF�USPQ�NPMMJS�MF�QBUBSBT�

Nœud d’arrêt (nœud en huit).

"GJO�E�BTTVSFS�VOF�CPOOF��
TUBCJMJUÏ�MPOHJUVEJOBMF�TVS�DF�
UZQF�EF�HSÏFNFOU�JM�FTU�USÒT�
JNQPSUBOU�RVF�MF�HBMIBVCBO�
TPVT�MF�WFOU�TPJU�UFOEV�

$F�IBVU�OJWFBV�EF�QSÏ��
UFOTJPO�WB�HÏOÏSFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT�TVS�UPVUFT�MFT�
DPRVFT��&O�DF�RVJ�DPODFSOF�
MB�SÏTJTUBODF�MB�DPRVF�EPJU�
ÐUSF�DBQBCMF�EF�TVQQPSUFS�
DFT�DIBSHFT�NBJT�DFT�
EÏGPSNBUJPOT�JNQMJRVFOU�EF�
WÏSJGJFS�MF�SÏHMBHF�FO�OBWJHB�
UJPO��$FDJ�FTU�QBSUJDVMJÒSF�
NFOU�JNQPSUBOU�MPSTRVF�MF�
CBUFBV�FTU�OFVG�FU�BV�EÏCVU�
EF�DIBRVF�TBJTPO�

Le pataras ne doit pas jamais être 
relâché au point que le mât prenne 
un cintrage négatif!!

Suite: Gréement fractionné, plusieurs étages de barres de flèche  
poussantes
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Gréement fractionné, plusieurs niveaux de barres 
de flèche non poussantes, bas haubans avant et 

arrière, ou bas étai et bas haubans arrière   
Un gréement équivalent avec un seul étage de barres de flèche se 

règle de la même façon. 
Les mâts posés sur la quille et les mâts posés sur le pont se 

règlent de la même manière. Pour les instructions spécifiques  
concernant les mâts posés sur la quille, voir la page 24.

%FT�CBTUBRVFT�TPOU�OÏDFTTBJSFT�QPVS�PCUFOJS�VOF�TUBCJMJUÏ��
MPOHJUVEJOBMF�TVGGJTBOUF�FU�PCUFOJS�MB�UFOTJPO�WPVMVF�TVS�M�ÏUBJ��
-FT�QBUBSBT�EPJWFOU�ÐUSF�GJYÏT�BVTTJ�QSÒT�RVF�QPTTJCMF�EF�M�BYF�
MPOHJUVEJOBM�EF�MB�DPRVF�EF�GBÎPO�Ë�OF�QBT�BGGFDUFS�MF�SÏHMBHF�
MBUÏSBM��$F�UZQF�EF�HSÏFNFOU�TF�SFODPOUSF�BVTTJ�BWFD�CBT�
IBVCBOT�TJNQMFT�EBOT�DF�DBT�EFT�CBTTFT�CBTUBRVFT�TPOU�
SFDPNNBOEÏFT�QPVS�DPOUSÙMFS�VO�DJOUSBHF�FYDFTTJG�EV�NÉU�

Grutage
t� -JSF�MB�TFDUJPO�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4PVMFWFS�MF�NÉU�FU�MF�QMBDFS�TVS�TPO�FNCBTF�
t� 'JYFS�HBMIBVCBOT�QBUBSBT�FU�ÏUBJ�
t� 5FOESF�HBMIBVCBOT�ÏUBJ�QBUBSBT�FU�CBT�IBVCBOT�Ë�MB�NBJO�
EF�GBÎPO�Ë�NBJOUFOJS�MF�NÉU�TVS�MF�QMBO�MPOHJUVEJOBM�FU�MBUÏSBM�

t� %FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FU�M�FOMFWFS��-JCÏSFS�MB�QMBDF�
TPVT�MB�HSVF�

�

Réglage
t�5FOESF�MFT�EFVY�CBTUBRVFT�Ë�����EF�MFVS�DIBSHF�EF�SVQUVSF�
t� 7ÏSJGJFS�MB�RVÐUF�EV�NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�FO�VUJMJTBOU�EFT�
DIBQFT�TVS�M�ÏUBJ��

t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�EV�
DÉCMF��7PJS�QBHF����MB�iNÏUIPEF�EV�NÒUSF�QMJBOUw�

t� "TTVSFS�MB�SFDUJUVEF�EV�NÉU�BWFD�MFT�CBT�IBVCBOT�BSSJÒSF�FU�
MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�MFT�SJEPJST�
EFT�HBMIBVCBOT�TBOT�DIBOHFS�MB�UFOTJPO�EF�DFVY�DJ�	EÏWJTTFS�
M�VO�EFT�SJEPJST�EV�NÐNF�OPNCSF�EF�UPVST�RVF�WPVT�WJTTF[�
M�BVUSF
��7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�FTU�ESPJU�FO�PCTFSWBOU�MB�HPSHF�EF�
NÉU�EF�CBT�FO�IBVU�EFQVJT�MF�OJWFBV�EV�QPOU��
                Suite ...

(BM��
IBVCBOT�

���

1BUBSBT�
���
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t� 5FOESF�MF�QBUBSBT�Ë�����EF�TB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�
t� 4J�OÏDFTTBJSF�EPOOFS�BV�NÉU�VO�MÏHFS�QSÏ�DJOUSBHF�FO�KPVBOU�
EF�M�JOUFSBDUJPO�FOUSF�MFT�CBT�IBVCBOT�BWBOU�FU�BSSJÒSF��-F�SÙMF�
EFT�CBT�IBVCBOT�BWBOU�FTU�E�FNQÐDIFS�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�
EF�TF�EÏQMBDFS�WFST�M�BSSJÒSF�MPSTRVF�MB�DIBSHF�TVS�MF�QBUBSBT�
FTU�GBJCMF�

t� -F�SJEPJS�EF�QBUBSBT�RVJ�QFSNFU�VO�SÏHMBHF�GBDJMF�QFOEBOU�MB�
OBWJHBUJPO�EFWSB�ÐUSF�BTTF[�QSJT�QPVS�EPOOFS�VOF�MÏHÒSF��
DPVSCVSF�BV�OJWFBV�EF�MB�UÐUF�EF�NÉU�

Réglage sous voiles
t� /BWJHVFS�TPVT�WPJMFT�BWFD�VOF�UFOTJPO�EF�����EF�TB�DIBSHF�
EF�SVQUVSF�TVS�MF�QBUBSBT�FU��������EF�TB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�
TVS�MB�CBTUBRVF�BV�WFOU��7ÏSJGJFS�RVF�MFT�CBT�IBVCBOT�OF�
EFWJFOOFOU�QBT�NPVT�BWBOU�VO�BOHMF�EF�HÔUF�E�FOWJSPO���¡�

t� 7ÏSJGJFS�MB�SFDUJUVEF�TVS�MF�QMBO�MBUÏSBM�EF�MB�QBSUJF�ÏUBZÏF�EV�
NÉU��4J�OÏDFTTBJSF�SÏHMFS�BWFD�MFT�CBT�IBVCBOT�BSSJÒSF�FU�MFT�
IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT��4PVT�WPJMFT�MB�QBSUJF�TVQÏSJFVSF�OPO�
ÏUBZÏF�EV�NÉU�WB�TF�DJOUSFS�TPVT�MF�WFOU�FU�JM�O�FTU�QBT��
QPTTJCMF�EF�DPOUSFS�DFUUF�UFOEBODF�

t� "SJTFS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�WÏSJGJFS�MB�SFDUJUVEF�MBUÏSBMF�EV�NÉU��4J�
M�ÏDBSU�BWFD�MB�MJHOF�ESPJUF�FTU�EF�QMVT�EF���NN�SÏHMFS�MFT�CBT�
IBVCBOT�FU���PV�MFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�

t� 4PVT�WPJMFT�HSBOE�WPJMF�IBVUF�FU�HSBOE�WPJMF�BSJTÏF�WÏSJGJFS�
M�ÏRVJMJCSF�EV�NÉU�EBOT�MF�TFOT�MPOHJUVEJOBM��-F�NÉU�EPJU�BWPJS�
VO�MÏHFS�DJOUSBHF�QPTJUJG�BV�OJWFBV�EFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF��
0CTFSWFS�MB�GBDF�BWBOU�EV�NÉU�EFQVJT�MF�OJWFBV�EV�QPOU��&O�
BVDVO�DBT�MB�UÐUF�EF�NÉU�OF�EPJU�QPVWPJS�TF�EÏQMBDFS�WFST�
M�BWBOU��4J�DFMB�EFWBJU�BSSJWFS�JM�Z�BVSBJU�VO�SJTRVF�EF�GMBNCBHF�
EV�NÉU�WFST�M�BSSJÒSF�	JOWFSTJPO�EF�DJOUSBHF
��-F�QBUBSBT�FU�MFT�
CBT�IBVCBOT�BWBOU�EPJWFOU�UPVKPVST�ÐUSF�TVGGJTBNNFOU��
UFOEVT�QPVS�DPOUSFS�DFUUF�UFOEBODF��&O�DBT�E�VUJMJTBUJPO�
E�VO�QBMBO�EF�QBUBSBT�GBJSF�VO�O�VE�E�BSSÐU�TVS�MF�DPVSBOU�
EV�DPSEBHF�QPVS�MJNJUFS�MF�SJTRVF�EF�USPQ�NPMMJS�MF�QBUBSBT��
(BSEFS�QSÏTFOU�Ë�M�FTQSJU�MF�SJTRVF�EF�GMBNCBHF�MPST�EF�
M�VUJMJTBUJPO�EFT�CBTTFT�CBTUBRVFT�

t� -PSTRVF�MF�SÏHMBHF�FTU�TBUJTGBJTBOU�CMPRVFS�MFT�SJEPJST�

Nœud d’arrêt (nœud en huit).

Suite: Gréement fractionné, plusieurs niveaux de barres de flèche non 
poussantes, bas haubans avant et arrière, ou bas étai et bas haubans 
arrière   
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Gréement 19/20 ou similaire

4VS�DF�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ�MF�DBQFMBHF�EF�M�ÏUBJ�TF�TJUVF�Ë�VOF�
GBJCMF�EJTUBODF�EF�MB�UÐUF�EF�NÉU�DF�RVJ�SFQSÏTFOUF�VO�CPO�DPN�
QSPNJT�FOUSF�MB�UFOTJPO�DPSSFDUF�EF�M�ÏUBJ�RVF�HBSBOUJU�VO�HSÏF�
NFOU�FO�UÐUF�FU�MB�GMFYJCJMJUÏ�EV�NÉU�FU�M�FGGJDBDJUÏ�E�VOF�HSBOE�
WPJMF�SÏEVJUF�RVF�QSPDVSF�VO�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ��1BT�CFTPJO�
EF�CBTUBRVFT�QPVS�PCUFOJS�VOF�UFOTJPO�TVGGJTBOUF�EF�M�ÏUBJ��6O�
DIPJY�KVEJDJFVY�EF�MB�MPOHVFVS�OPO�ÏUBZÏF�EV�NÉU�FO�SFMBUJPO�
BWFD�MB�IBVUFVS�EV�USJBOHMF�BWBOU�FU�MB�SJHJEJUÏ�MPOHJUVEJOBMF�EF�MB�
TFDUJPO�EV�NÉU�QSPDVSF�VO�DJOUSBHF�PQUJNBM�EV�NÉU�BVTTJ�CJFO�
QBS�WFOU�GPSU�	ÏUBJ�USÒT�UFOEV�FU�JNQPSUBOU�DJOUSBHF�EV�NÉU�WPJMF�
QMBUF
�RVF�QBS�QFUJU�UFNQT��-FT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�QFVWFOU�ÐUSF�
QPVTTBOUFT�PV�OPO��-B�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ�FU�MF�DJOUSBHF�EV�NÉU�
QSPGJM�EF�MB�WPJMF�TF�SÒHMFOU�QBS�MB�UFOTJPO�EV�QBUBSBT��-F�QBUB�
SBT�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�DPNQMÒUFNFOU�EÏUFOEV�QPVS�MFT�SBJTPOT�
JOEJRVÏFT�DJ�EFTTPVT��
                               Suite ...

t�6O�OPVWFBV�HSÏFNFOU�TVS�VO�CBUFBV�OFVG�OÏDFTTJUFSB�VO�
OPVWFBV�SÏHMBHF�BQSÒT�RVFMRVF�UFNQT�EF�OBWJHBUJPO��4J�MF�
SÏHMBHF�Ë�MB�GJO�EF�MB�QSFNJÒSF�TBJTPO�FTU�TBUJTGBJTBOU�GBJSF�
EFT�NBSRVFT�TVS�MFT�SJEPJST��$FMB�GBDJMJUFSB�MF�SÏHMBHF�BV�
EÏCVU�EF�MB�QSPDIBJOF�TBJTPO�

t� -B�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ�TF�SÒHMF�BWFD�MFT�CBTUBRVFT��-B�CBT�UBRVF�
BV�WFOU�EPJU�UPVKPVST�ÐUSF�UFOEVF��5SÒT�UFOEVF�FO�DBT�EF��
MPVWPZBHF��'BJSF�VOF�NBSRVF�TVS�MFT�QBMBOT�EF�CBTUBRVF�BVY�
QPTJUJPOT�EPOOBOU�MF�NFJMMFVS�SÏHMBHF�BVY�EJGGÏSFOUFT�BMMVSFT�

1BUBSBT�
NBY�����

(BMIBVCBOT�
NBY�����
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Grutage
t� 4VJWSF�MFT�JOTUSVDUJPOT�EPOOÏFT�QPVS�MF�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ�
DPSSFTQPOEBOU�

�

Réglage 
t� 4VJWSF�MFT�JOTUSVDUJPOT�EPOOÏFT�QPVS�MF�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ�
DPSSFTQPOEBOU��1PVS�MFT�HSÏFNFOUT�ÏRVJQÏT�EF�CBT�IBVCBOT�
EPVCMFT�MF�SÏHMBHF�TF�GFSB�FO�VUJMJTBOU�MFT�CBT�IBVCBOT�
BSSJÒSF�BQSÒT�UFOTJPO�EF�M�ÏUBJ�BV�NBYJNVN�EF�MB�UFOTJPO�
BVUPSJTÏF��-FT�CBT�IBVCBOT�BSSJÒSF�BHJTTFOU�Ë�MB�GPJT�TVS�MB�
DPVSCVSF�EBOT�M�BYF�MPOHJUVEJOBM�EF�MB�QBSUJF�JOGÏSJFVSF�EV�
NÉU�	MJNJUF�MF�DJOUSBHF
�FU�TVS�MF�SÏHMBHF�EV�NÉU�EBOT�M�BYF�
	SFDUJUVEF�EV�NÉU
��-B�UFOTJPO�TVS�MFT�CBT�IBVCBOT�BWBOU�EPJU�
ÐUSF�KVTUF�TVGGJTBOUF�QPVS�ÏWJUFS�VO�GMBNCBHF�EV�NÉU�TVS�
M�BSSJÒSF�	JOWFSTJPO�EF�DJOUSBHF
��$FDJ�FTU�QBSUJDVMJÒSFNFOU�
JNQPSUBOU�FO�DBT�EF�OBWJHBUJPO�QBS�HSPT�UFNQT�

t� -F�SJEPJS�EF�QBUBSBT�RVJ�QFSNFU�VO�SÏHMBHF�GBDJMF�QFOEBOU�MB�
OBWJHBUJPO�EFWSB�ÐUSF�BTTF[�QSJT�QPVS�EPOOFS�VOF�MÏHÒSF��
DPVSCVSF�BV�OJWFBV�EF�MB�UÐUF�EF�NÉU�

�

Réglage sous voiles
t� 4VJWSF�MFT�JOTUSVDUJPOT�EPOOÏFT�QPVS�MF�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ�
DPSSFTQPOEBOU�

t� 1PVS�MFT�HSÏFNFOUT�EPUÏT�E�VO�TFVM�ÏUBHF�EF�CBSSFT�EF�GMÒDIF�
	QPVTTBOUFT
�JM�FTU�BCTPMVNFOU�WJUBM�EF�OF�KBNBJT�MBJTTFS�MB�
UÐUF�EV�NÉU�CBTDVMFS�TVS�M�BWBOU�FU�DSÏFS�VO�DJOUSBHF�OÏHBUJG��
Afin d’éviter ce risque, le pataras doit toujours être sous 
tension. &O�M�BCTFODF�EF�CBT�IBVCBOT�BWBOU�PV�EF�CBT�ÏUBJ�
SJFO�FYDFQUÏ�MF�QBUBSBT�FU�ÏWFOUVFMMFNFOU�MFT�CBSSFT�EF�
GMÒDIF�QPVTTBOUFT�OF�QFVU�FNQÐDIFS�MF�NÉU�EF�QSFOESF�VO�
DJOUSBHF�OÏHBUJG��6O�NÉU�EPOU�MF�DJOUSBHF�T�JOWFSTF�TVCJU�FO�
HÏOÏSBM�EF�TÏSJFVY�EPNNBHFT�FU�EBOT�MF�QJSF�EFT�DBT�MF�
HSÏFNFOU�QFVU�ÐUSF�QFSEV���

4J�WPVT�VUJMJTF[�VO�QBMBO�EF�QBUBSBT�GBJUFT�VO�OPFVE�E�BSSÐU�TVS�
MF�DPVSBOU�EV�DPSEBHF�QPVS�MJNJUFS�MF�SJTRVF�EF�USPQ�NPMMJS�MF��
QBUBSBT�

Nœud d’arrêt (nœud en huit).

Suite: Gréement 19/20 ou similaire
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Gréement B & R (Bergström & Ridder) sans pataras 

Caractéristiques du gréement B & R
t� -FT�CBSSFT�EF�GMÒDIFT�TPOU�BOHVMÏFT�Ë���¡�DPOTJEÏS��
BCMFNFOU�QMVT�RVF�TVS�VO�HSÏFNFOU�DPOWFOUJPOOFM�

t�%FT�IBVCBOT�EJBHPOBVY�JOWFSTÏT�	3%
�TPOU�VUJMJTÏT�BGJO�EF�
HÏOÏSFS�VOF�DPNQSFTTJPO�EF�QSÏ�DJOUSBHF�BVHNFOUBOU�MB�
SJHJEJUÏ�EF�MB�TFDUJPO�EV�NÉU��1BT�CFTPJO�EPOD�EF�CBT�ÏUBJ�PV�
E�ÏUBJ�JOUFSNÏEJBJSF�

t� &O�HÏOÏSBM�QBUBSBT�FU�CBTUBRVFT�OF�TPOU�QBT�JOTUBMMÏT�
QVJTRVF�M�BOHMF�GBJU�QBS�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�QFSNFU�BVY��
HBMIBVCBOT�E�BTTVSFS�MF�TVQQPSU�MPOHJUVEJOBM�

t� 1BT�EF�CBT�ÏUBJ�OJ�E�ÏUBJ�JOUFSNÏEJBJSF�
t�0O�USPVWF�RVFMRVFGPJT�EFT�KBNCFT�EF�GPSDF�RVJ�NBJOUJFOOFOU�
MB�QBSUJF�JOGÏSJFVSF�EV�NÉU�

�
4VS�DF�UZQF�EF�HSÏFNFOU�M�BCTFODF�EF�QBUBSBT�SÏEVJU�MB�DPN�
QSFTTJPO�TVS�MF�NÉU�QBS�SBQQPSU�BVY�HSÏFNFOUT�DPOWFOUJPOOFMT��
4J�M�PO�BKPVUF�Ë�DFMB�E�ÏWFOUVFMMFT�KBNCFT�EF�GPSDF�PO�DPN�
QSFOE�RVF�M�PO�BJU�TPVWFOU�VO�QSPGJM�EF�NÉU�BTTF[�GJO�BVTTJ�CJFO�
EBOT�M�BYF�MPOHJUVEJOBM�RVF�MBUÏSBM��-FT�QBSUJTBOT�EV�HSÏFNFOU�#�
��3�TPVUJFOOFOU�RVF�DFU�BÏSPEZOBNJTNF�FO�GBJU�VO�HSÏFNFOU�
CJFO�BEBQUÏ�Ë�MB�DPVSTF�BMPST�RVF�MF�QMBJTBODJFS�MVJ�HBHOF�FO�
DPOGPSU�O�BZBOU�QMVT�Ë�SÏHMFS�MF�HSÏFNFOU�FO�OBWJHBUJPO�TPVT�
WPJMFT��-�BCTFODF�EF�QBUBSBT�FU�EF�CBTUBRVFT�GBJU�RV�JM�O�Z�B�
QMVT�EF�SÏHMBHFT�Ë�GBJSF�FO�NFS��-F�QPOU�BWBOU�FTU�EÏHBHÏ�EF�
UPVU�CBT�ÏUBJ�PV�ÏUBJ�JOUFSNÏEJBJSF�FU�DFMB�GBDJMJUF�MFT�WJSFNFOUT�
EF�CPSE��-B�QMVQBSU�EFT�SÏHMBHFT�EPJWFOU�ÐUSF�GBJUT�BWBOU�MF�
NÉUBHF�

Grutage
t�"MMPOHFS�MF�NÉU�TVS�EFVY�USÏUFBVY�HPSHF�E�FOHPVKVSF�GBDF�BV�
TPM��-FT�USÏUFBVY�EPJWFOU�ÐUSF�EPJWFOU�ÐUSF�TVGGJTBNNFOU�
IBVUT�EF�GBÎPO�Ë�DF�RVF�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�OF�UPVDIFOU�QBT�
MF�TPM��5PVT�MFT�IBVCBOT�EPJWFOU�ÐUSF�MÉDIFT��

t� 5FOESF�MFT�IBVCBOT�EJBHPOBVY�JOWFSTÏT�BGJO�EF�EPOOFS�BV�
NÉU�VO�DJOUSBHF�QPTJUJG��$PNNFODFS�QBS�3%��QVJT�3%���$FT�
IBVCBOT�JOUFSBHJTTFOU�FU�BGJO�E�PCUFOJS�VO�DJOUSBHF�SÏHVMJFS�
JMT�EPJWFOU�SFDFWPJS�Ë�QFV�QSÒT�MB�NÐNF�UFOTJPO�

                   Suite ...

�
�
�

+BNCFT�
EF�GPSDF

D = Diagonaux 
V = Verticaux 
RD = Diagonaux inversés
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t� -F�EFHSÏ�EF�QSÏ�DJOUSBHF�EÏQFOE�EF�MB�DPVQF�EF�MB�HSBOE�
WPJMF��&O�SÒHMF�HÏOÏSBMF�MF�QSÏ�DJOUSBHF�EPJU�SFQSÏTFOUFS����
EF�MB�EJTUBODF�FOUSF�MB�UÐUF�EF�NÉU�FU�MB�GFOÐUSF�E�FOHPVKVSF�
NFTVSÏ�BV�NJMJFV�EF�DFUUF�EJTUBODF��-�FOTFNCMF�EV�QSÏ��
DJOUSBHF�EPJU�ÐUSF�TJUVÏ�EBOT�M�BYF�MPOHJUVEJOBM�

�

t� 1PTJUJPOOFS�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FOUSF�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�
KVTUF�BV�EFTTVT�EV�DFOUSF�EF�HSBWJUÏ�FU�M�BTTVSFS�BWFD�VO��
DPSEBHF�TPMJEF�MB�SFMJBOU�Ë�VO�ÏMÏNFOU�EV�NÉU�QMBDÏ�QMVT�CBT��
4�BTTVSFS�RVF�M�ÏUBJ�OF�QBTTF�QBT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�ÏMJOHVF��*M�FTU�
OPSNBMFNFOU�QPTTJCMF�EF�GBJSF�VOF�CPVDMF�TVGGJTBNNFOU�MPOHVF�
QPVS�QPVWPJS�M�FOMFWFS�TBOT�BMMFS�MB�DIFSDIFS�Ë�M�ÏUBHF�EF�CBSSFT�
EF�GMÒDIF�JOGÏSJFVSFT�EBOT�VO�HSÏFNFOU�Ë�EFVY�ÏUBHFT�

t� )JTTFS�MF�NÉU�FU�MF�QPTJUJPOOFS�TVS�M�FNCBTF�
t� 'JYFS�MFT�HBMIBVCBOT�TBOT�MFT�UFOESF�Ë�DF�TUBEF�
t� 'JYFS�M�ÏUBJ�
t� 'JYFS�MFT�CBT�IBVCBOT�
t� 5FOESF�Ë�MB�NBJO�MFT�HBMIBVCBOT�FU�M�ÏUBJ�
t� 3ÏHMFS�MB�RVÐUF�MPOHJUVEJOBMF�EV�NÉU�FO�VUJMJTBOU�MB�ESJTTF�EF�
HSBOE�WPJMF�DPNNF�GJM�Ë�QMPNC��"UUBDIFS�VO�QPJET�Ë�MB�ESJT�TF��
/PSNBMFNFOU�TPJU�MF�NÉU�FTU�WFSUJDBM�TPJU�JM�B�VOF�MÏHÒSF�RVÐUF�
BSSJÒSF��-B�RVÐUF�EV�NÉU�QFVU�ÐUSF�NPEJGJÏF�FO�SÏHMBOU�MB�M�
POHVFVS�EF�M�ÏUBJ�BWFD�MF�SJEPJS�PV�FO�VUJMJTBOU�EFT�DIBQFT�

t� 5FOESF�MF�SJEPJS�EF�M�ÏUBJ�TBOT�FYDÒT�
t� 5FOESF�MFT�HBMIBVCBOT�Ë�����EF�MFVS�DIBSHF�EF�SVQUVSF���
7PJS�MB�NÏUIPEF�EV�NÒUSF�QMJBOU�QBHF�����-F�QSÏ�DJOUSBHF�WB�
MÏHÒSFNFOU�BVHNFOUFS�

t�%FTDFOESF�M�ÏMJOHVF�EF�HSVUBHF�FU�M�FOMFWFS��-JCÏSFS�MB�QMBDF�
TPVT�MB�HSVF��

Suite: Gréement B & R (Bergström & Ridder) sans 
pataras.
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Réglage
t� 7ÏSJGJFS�RVF�MB�QBSUJF�TVQÏSJFVSF�EV�NÉU�FTU�CJFO�ESPJUF�EBOT�
MF�QMBO�MBUÏSBM��"KVTUFS�TJ�OÏDFTTBJSF�BWFD�MFT�IBVCBOT�JOUFS�
NÏEJBJSFT��%ÏUFOESF�TVS�VO�CPSE�FU�SFQSFOESF�EV�NÐNF��
OPNCSF�EF�UPVST�TVS�M�BVUSF�CPSE�

t� 5FOESF�MFT�CBT�IBVCBOT�Ë�����EF�MFVS�DIBSHF�EF�SVQUVSF��
7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�FTU�ESPJU�EBOT�MF�QMBO�MBUÏSBM��"KVTUFS�TJ�
OÏDFTTBJSF�FO�KPVBOU�TVS�MB�UFOTJPO�EFT�CBT�IBVCBOT�EF�MB�
NÐNF�GBÎPO�RVF�DJ�EFTTVT��-F�NÉU�EFWSBJU�BWPJS�DPOTFSWÏ�
BQQSPYJNBUJWFNFOU�MF�QSÏ�DJOUSBHF�RVJ�MVJ�B�ÏUÏ�EPOOÏ�MPST�
RV�JM�ÏUBJU�TVS�MFT�USÏUFBVY�FU�ÐUSF�ESPJU�EBOT�MF�QMBO�MBUÏSBM�

�
�

Réglage sous voiles
t� /BWJHVFS�BWFD�VOF�HÔUF�E�FOWJSPO���¡��-F�HBMIBVCBO�FU�MB�CBT�
IBVCBO�TPVT�MF�WFOU�OF�EPJWFOU�QBT�ÐUSF�NPVT��4�JMT�MF�TPOU�
MFT�UFOESF�EF�GBÎPO�Ë�EJNJOVFS�MF�KFV�EF�NPJUJÏ��&OTVJUF�WJSFS�
EF�CPSE�FU�UFOESF�QBSFJMMFNFOU�MFT�IBVCBOT�EF�M�BVUSF�CPSE�
RVJ�TF�USPVWFOU�NBJOUFOBOU�TPVT�MF�WFOU�

t� 7ÏSJGJFS�RVF�MF�NÉU�FTU�ESPJU�EBOT�MF�QMBO�MBUÏSBM�FO�PCTFSWBOU�
MF�NÉU�EFQVJT�MF�OJWFBV�EV�QPOU��5FOESF�EF�GBÎPO�JEFOUJRVF�
TVS�MFT�EFVY�CPSET�EF�GBÎPO�Ë�DF�RVF�MF�NÉU�TPJU�ESPJU�

-PSTRVF�WPVT�BWF[�SÏHMÏ�VO�NÉU�#���3�WPVT�EFWF[�OPUFS�BWFD�
TPJO�MFT�SÏHMBHFT�EFT�SJEPJST��6OF�BVUSF�TPMVUJPO�DPOTJTUF�Ë�
TUPDLFS�MF�NÉU�QPVS�M�IJWFS�BWFD�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�FO�QMBDF�FU�
FO�HBSEBOU�MFT�SÏHMBHFT�EFT�IBVCBOT�JOUFSNÏEJBJSFT�FU�EFT�
IBVCBOT�EJBHPOBVY�JOWFSTÏT�

GALHAUBANS 
20%
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Bôme à prise de ris classique
-FT�CÙNFT�4FMEÏO�TPOU�ÏRVJQÏFT�EF�TZTUÒNFT�EF�QSJTF�EF�SJT�USBEJUJPO�
OFMT�PV�BVUPNBUJRVFT�PV�TPOU�BEBQUÏFT�QPVS�VOF�VUJMJTBUJPO�BWFD�NÉU�
FOSPVMFVS��-F�QSPGJM�EFT�CÙNFT�FTU�SFMBUJWFNFOU�IBVU�QBS�SBQQPSU�Ë�TB�
MBSHFVS��$FMB�EPOOF�VOF�CÙNF�MÏHÒSF�NBJT�BWFD�VOF�GPSUF�SÏTJTUBODF�BV�
DJOUSBHF�WFSUJDBM��-FT�CÙNFT�TPOU��
ÏRVJQÏFT�EF�DPJODFVST�DÙUÏ�WJU��
EF�NVMFU�TJ�MB�NBOPFVWSF�EF��
QSJTF�EF�SJT�EPJU�TF�GBJSF�FO�QJFE��
EF�NÉU��"VDVO�DPJODFVS�O�FTU��
JOTUBMMÏ�TJ�MFT�NBO�VWSFT��
TPOU�SFOWPZÏFT�BV�DPDLQJU���

1PVS�QMVT�E�JOGPSNBUJPOT�WPVT��
QPVWF[�WPVT�QSPDVSFS�MB�MJTUF��
EFT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT��
	SÏG��/¡���������&
�

&RVJQÏF�QPVS���SJT�FU�VO��
QBMBO�EF�CPSEVSF�

Prendre un ris
��� $IPRVFS�M�ÏDPVUF�FU�MF�IBMF�CBT�SÏHMFS�FOTVJUF�MB�CBMBODJOF�
���� $IPRVFS�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF�E�VOF�MPOHVFVS�MÏHÒSFNFOU�

TVQÏSJFVSF�Ë�MB�IBVUFVS�EV�SJT�
��� $SPDIFS�M�BOOFBV�EF�SJT�EBOT�M�VO�EFT�EFVY�DSPDIFUT�EF�SJT�

EV�WJU�EF�NVMFU�
���� 3Ï�ÏUBSRVFS�MB�ESJTTF�
���� &UBSRVFS�MF�HVJOEBOU�FO�SFQSFOBOU�MB�CPTTF�EF�SJT�BWFD�MF�

XJODI�EF�QSJTF�EF�SJT�
����$IPRVFS�MB�CBMBODJOF�SFQSFOESF�EV�IBMF�CBT�FU�CPSEFS�

M�ÏDPVUF�

Larguer un ris
��� $IPRVFS�M�ÏDPVUF�FU�MF�IBMF�CBT�SÏHMFS�FOTVJUF�MB�CBMBODJOF�
���� -BSHVFS�MF�CPTTF�EF�SJT�
���� $IPRVFS�MÏHÒSFNFOU�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF�EÏDSPDIFS�

M��JMMFU�EF�SJT�
���� &UBSRVFS�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF��
���� $IPRVFS�MB�CBMBODJOF�SFQSFOESF�EV�IBMF�CBT�FU�CPSEFS�

M�ÏDPVUF���    

Bômes

A.  Vit de mulet avec réas pour  
bosses de ris et palan de  
bordure de G.V.

B.  Coinceurs de bosses à ressort.
 Code couleur des bosses de ris :
   Ris 1: bleu
   Ris 2: rouge
   Ris 3: jaune
   Ris 4: blanc
   Palan de bordure: blanc
C. Crochets de ris pour prise de  

ris classique.
D.  Embout de bôme fixé par vis.
 Facilite l’accès pour l’entretien  

et le changement des bosses.
E.  Point de fixation pour retenue de 

bome (voir page 12).
F.  Coulisseau de hale-bas.
G.  Coulisseau d’écoute de  

grand-voile.

3JT��
3JT��

3JT��

3JT��
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Bôme à prise de ris automatique
Prise de ris (avec hale-bas rigide)
&RVJQÏF�EF�EFVY�CPTTFT�EF�SJT�TJNQMFT�FU�E�VO�QBMBO�EF��
CPSEVSF��6O�SJT�EF�GPOE�FTU�EJTQPOJCMF�TVS�EFNBOEF��6O��
TZTUÒNF�EF�QPVMJFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�MB�CÙNF�QFSNFU�E�BSJTFS�FO�
NÐNF�UFNQT�MF�QPJOU�E�ÏDPVUF�FU�MF�QPJOU�E�BNVSF�BWFD�VOF�
CPTTF�VOJRVF��-F�TZTUÒNF�EF�QPVMJF�B�VOF�EÏNVMUJQMJDBUJPO�EF�
�����4J�MB�ESJTTF�FU�MB�CPTTF�EF�SJT�TPOU�UPVUFT�MFT�EFVY�
SBNFOÏFT�BV�DPDLQJU�JM�O�FTU�QBT�OÏDFTTBJSF�E�BMMFS�TVS�MF�QPOU�
QPVS�QSFOESF�VO�SJT��'BJSF�EFVY�NBSRVFT�TVS�MB�ESJTTF�DPSSF�
TQPOEBOU�Ë�MB�QPTJUJPO�EFT�SJT���FU�����

�
�

� � � � � �
� � � � �
 
Prendre un ris
��� $IPRVFS�M�ÏDPVUF�FU�MF�IBMF�CBT�SÏHMFS�FOTVJUF�MB�CBMBODJOF�
���� $IPRVFS�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF�KVTRV�Ë�MB�QSFNJÒSF�

NBSRVF�
���� &UBSRVFS�MB�CPTTF�EF�SJT�EF�GBÎPO�Ë�BNFOFS�TVS�MB�CÙNF�MF�

QPJOU�E�BNVSF�FU�MF�QPJOU�E�ÏDPVUF�FU�SFQSFOESF�FOTVJUF�MF�
NPV�EBOT�MB�EFVYJÒNF�CPTTF�EF�SJT�

��� #PSEFS�MhÏDPVUF�TJ�OÏDFTTBJSF��
���� $IPRVFS�MB�CBMBODJOF�FU�SFQSFOESF�MF�IBMF�CBT��

Larguer un ris
��� $IPRVFS�M�ÏDPVUF�FU�MF�IBMF�CBT�
���� $IPRVFS�MFT�CPTTFT�EF�SJT�
���� &UBSRVFS�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF�QVJT�CPSEFS�M�ÏDPVUF�FU�

ÏUBSRVFS�MF�IBMF�CBT�

-�ÏDPVUF�EF�(7�QFVU�ÐUSF�GJYÏF�TPJU�BV�CPVU�EF�MB�CÙNF�TPJU�QMVT�
FO�BWBOU��Plus la fixation sera avancée, plus les 
empannages pourront être dommageables. 

               Suite ... 

Nous recommandons d’utiliser 
un hale-bas rigide. Ce type de 
hale-bas empêchera la bôme de 
tomber dans le cockpit pendant 
les manœuvres de prise de ris.
Equipé d’un vérin à gaz, le hale-
bas remplace alors la balancine 
qui peut être supprimée

*M�FTU�JNQPSUBOU�EF�OPUFS�RV�BVDVO�
BDDFT�TPJSF�OF�EPJU�ÐUSF�NPOUÏ�TVS�MFT�
DÙUÏT�EF�MB�CÙNF��-�FTQBDF�JOUÏSJFVS�
FOUSF�MFT�DIBSJPUT�EF�QPVMJFT�FU�MFT�
GMBODT�EF�MB�CÙNF�FTU�MJNJUÏ��-FT�GJYB�
UJPOT�EF�DFT�BDDFTTPJSFT�QPVSSBJFOU�
HÐOFS�MF�EÏQMBDFNFOU�EFT�DIBSJPUT��
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...Mât enrouleur (version manuelle)

-B�CÙNF�FTU�ÏRVJQÏF�E�VO�QBMBO�EF�CPSEVSF�FU�MF�NÉU�E�VO�UBNCPVS�
E�FOSPVMFNFOU�BDUJPOOÏ�QBS�VOF�CPTTF�EF�SJT�TBOT�GJO��

Prendre un ris:  
/PVT�QSFOPOT�DPNNF�IZQPUIÒTF�RVF�MF�QBMBO�EF�CPSEVSF�FU�MB�
CPTTF�EF�SJT�TPOU�UPVT�EFVY�SBNFOÏT�BV�DPDLQJU�FU�RVF�MB�CÙNF�FTU�
ÏRVJQÏF�E�VO�IBMF�CBT�SJHJEF�
��� 3FQSFOESF�MÏHÒSFNFOU�MF�IBMF�CBT�BGJO�EF�HBSEFS�MB�DIVUF��

UFOEVF�
���� $IPRVFS�M�ÏDPVUF�
���� $IPRVFS�MF�QBMBO�EF�CPSEVSF�E�FOWJSPO����NÒUSF�	QMVT�PV�NPJOT�

TFMPO�MB�SÏEVDUJPO�RVF�WPVT�WPVMF[�PCUFOJS
�FU�MF�CMPRVFS�
���� 3FQSFOESF�MF�DÙUÏ�USJCPSE�EF�MB�CPTTF�EF�SJT�KVTRV�Ë�DF�RVF�MF�

QBMBO�EF�CPSEVSF�TPJU�UFOEV��'FSNFS�MFT�EFVY�CMPRVFVST�
�
Larguer un ris
��� 3ÏHMFS�MF�IBMF�CBT�BGJO�EF�UFOESF�NPEÏSÏNFOU�MB�DIVUF�EF�MB�

WPJMF�
���� 0VWSJS�MFT�CMPRVFVST�EF�MB�CPTTF�EF�SJT�BGJO�EF�QFSNFUUSF�Ë�MB�

WPJMF�EF�TF�EÏSPVMFS�IPST�EV�NÉU�
���� &UBSRVFS�MF�QBMBO�EF�CPSEVSF�

7PVT�USPVWFSF[�QMVT�
EF�EÏUBJMT�EBOT�MF�
NBOVFM�4FMEÏO�QPVS�
MB�NBO�VWSF�E�VO�
NÉU�FOSPVMFVS�

Suite: Bômes.
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SELDEN  RODKICKER

SELDEN  RODKICKER

Hale-bas rigides “Rodkicker”

-F�i3PELJDLFSw�FTU�MF�IBMF�CBT�SJHJEF�GBCSJRVÏ�QBS�4FMEÏO��*M�
SFNQMBDF�MB�CBMBODJOF�FO�FNQÐDIBOU�MB�CÙNF�EF�UPNCFS�EBOT�MF�
DPDLQJU�QFOEBOU�MFT�NBO�VWSFT�EF�QSJTF�EF�SJT��%F�QMVT�
MPSTRV�JM�FTU�ÏRVJQÏ�E�VO�WÏSJO�Ë�HB[�JM�QFSNFU�EF�TPVMFWFS�
M�FYUSÏNJUÏ�EF�MB�CÙNF�FU�BJOTJ�E�PVWSJS�MB�DIVUF�EF�MB�HSBOE�
WPJMF��

Installation d’un “Rodkicker”
%FT�JOTUSVDUJPOT�E�JOTUBMMBUJPO�EÏUBJMMÏFT�TPOU�GPVSOJFT�BWFD�
DIBRVF�3PELJDLFS�NBJT�EFVY�QPJOUT�TPOU�QBSUJDVMJÒSFNFOU�
JNQPSUBOUT��
��� &O�BVDVO�DBT�MF�IBMF�CBT�SJHJEF�OF�EPJU�FYFSDFS�VOF�QPVT�

TÏF�TVS�MB�CÙNF�MPSTRVF�MB�HSBOE�WPJMF�FTU�CPSEÏF�Ë�GPOE��
$FUUF�QPVTTÏF�QPVSSBJU�FOEPNNBHFS�MB�CÙNF�

���� -FT�CÙNFT�4FMEÏO�TPOU�ÏRVJQÏFT�FO�TUBOEBSE�E�VO�DPVMJT�
TFBV�EF�IBMF�CBT��$FMVJ�DJ�DPVMJTTF�EBOT�VOF�HPSHF�TVS�MB�
GBDF�JOGÏSJFVSF�EF�MB�CÙNF��-F�DPVMJTTFBV�O�FTU�QBT�GJYÏ�
ÏUBOU�EPOOÏ�RVF�TB�QPTJUJPO�EÏQFOE�EF�MB�DPVQF�EF�MB�HSBOE�
WPJMF��-PSTRVF�MB�QPTJUJPO�DPSSFDUF�B�ÏUÏ�EÏUFSNJOÏF�MF��
DPVMJTTFBV�FTU�GJYÏ�Ë�M�BJEF�EF�USPJT�CPVMPOT�EF�GBÎPO�Ë�DF�
RV�JM�OF�DPVMJTTF�QMVT�EBOT�MB�HPSHF��*M�TVGGJU�EF�QFSDFS�EBOT�
MB�CÙNF�USPJT�USPVT�E�VO�EJBNÒUSF�EF���NN�TVQÏSJFVS�BV�
EJBNÒUSF�EFT�CPVMPOT��-FT�CPVMPOT�TPOU�GJMFUÏT�FU�TF�WJTTFOU�
EBOT�MF�DPVMJTTFBV�TVS�UPVUF�MFVS�MPOHVFVS��%F�DFUUF�GBÎPO�MB�
GFSSVSF�EF�CÙNF�FTU�GJYÏF�MPSTRVF�MFT�CPVMPOT�TPOU�FOHBHÏT�
EBOT�MFT�USPVT�

Manœuvre en pied 
de mât.

Manoeuvre depuis le cockpit.

 59



Travailler dans la mâture

Trois choses importantes pour travailler dans la 
mâture
��� 6UJMJTFS�VO�ÏRVJQFNFOU�BEBQUÏ�
���� 6UJMJTFS�MB�CPOOF�UFDIOJRVF�
���� %JTQPTFS�E�BTTJTUBOUT�DPNQÏUFOUT�FU�GJBCMFT�

1. Equipement
t� 6UJMJTF[�VOF�DIBJTF�EF�DBMGBU�EF�RVBMJUÏ�GBCSJRVÏF�QBS�EFT�
QSPGFTTJPOOFMT�RVJ�UJFOU�DPOGPSUBCMFNFOU�MB�UBJMMF�FU�MFT��
KBNCFT�

t� -FT�QPDIFT�EFT�DIBJTFT�EF�DBMGBU�TPOU�TPVWFOU�USPQ�QFV��
QSPGPOEFT�QPVS�ÐUSF�VUJMJTBCMFT��-F�TFBV�FO�QMBTUJRVF�O�FTU�
QBT�TßS�QPVS�DPOUFOJS�MFT�PVUJMT�EBOT�MB�NFTVSF�Pá�JM�QFVU�
GBDJMFNFOU�CBTDVMFS�T�JM�BDDSPDIF�VO�PCTUBDMF��-B�NFJMMFVSF�
TPMVUJPO�DPOTJTUF�Ë�MPHFS�MFT�PVUJMT�EBOT�VO�TBD�FO�UJTTV��
BUUBDIÏ�Ë�MB�DIBJTF�BWFD�VO�CPVU��1SFOF[�VO�DPSEBHF�BWFD�
WPVT�EF�GBÎPO�Ë�QPVWPJS�BUUBDIFS�MB�DIBJTF�EF�DBMGBU�BV�NÉU�
MPSTRVF�MF�iQPTUF�EF�USBWBJMw�FTU�BUUFJOU�

t� 1BS�NFTVSF�EF�TÏDVSJUÏ�T�BTTVSFS�BWFD�VOF�EFVYJÒNF�ESJTTF�
RVJ�TFSB�SFQSJTF�FU�DIPRVÏF�FO�NÐNF�UFNQT�RVF�MB�QSFNJÒSF�

t� 7ÏSJGJFS�RVF�MFT�ESJTTFT�RVF�WPVT�BMMF[�VUJMJTFS�TPOU�FO�CPO�
ÏUBU�FU�RVF�MFT�ÏQJTTVSFT�FU�MFT�DPTTFT�TPOU�TßSFT�

2. Technique
t� "WBOU�EF�NPOUFS�EBOT�MF�NÉU�SÏGMÏDIJS�BV�USBWBJM�Ë�GBJSF�FU�
QMBOJGJFS�MFT�UÉDIFT�EF�GBÎPO�Ë�SFTUFS�MF�NPJOT�MPOHUFNQT�
QPTTJCMF�EBOT�MB�NÉUVSF�

t� "GJO�EF�MJNJUFS�MFT�CBMBODFNFOUT�VUJMJTFS�MB�ESJTTF�iMB�QMVT�
CBTTFw�QFSNFUUBOU�E�BUUFJOESF�MF�iQPTUF�EF�USBWBJMw��-F�QMVT�
JNQPSUBOU�OÏBONPJOT�FTU�EF�T�BTTVSFS�RVF�MB�ESJTTF�FU�MFT�
ÏQJTTVSFT�TPOU�FO�CPO�ÏUBU��6OF�GBÎPO�EF�SÏEVJSF�MFT�CBMBODF�
NFOUT�DPOTJTUF�Ë�BUUBDIFS�MB�DIBJTF�Ë�DBMGBU�Ë�VOF�QPVMJF�
PVWSBOUF�RVJ�WB�TF�EÏQMBDFS�MF�MPOH�E�VOF�USPJTJÒNF�ESJTTF��
GPSUFNFOU�ÏUBSRVÏF��"UUBDIFS�MB�DIBJTF�BWFD�VO�O�VE�PV�VOF�
GPSUF�NBOJMMF�BWFD�NBOJMMPO�Ë�WJT�QBTTÏF�EBOT�M��JM�ÏQJTTÏ��Ne 
jamais utiliser de mousqueton ou de manille de drisse. 

Hisser un membre de 
l’équipage en haut du mât 
est toujours une manœuvre 
risquée. Assurez-vous de 
procéder avec le maximum 
de précautions.
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t�4VS�EF�USÒT�HSBOET�NÉUT�MB�ESJTTF�QFVU�QFTFS�QMVT�MPVSE�RVF�
M�ÏRVJQJFS�Ë�IJTTFS��%BOT�DF�DBT�JM�FTU�JNQPSUBOU�EF�QSÏWPJS�VO�
CPVU�BTTVSBOU�M�ÏRVJQJFS�WFST�MF�CBT�BGJO�E�ÏWJUFS�RV�JM�OF�TPJU�
UJSÏ�WFST�MF�IBVU�EV�NÉU�TBOT�DPOUSÙMF��4JOPO�DFU�ÏRVJQJFS�
SJTRVF�EF�TF�CMFTTFS��$FMB�TFSBJU�E�BVUBOU�QMVT�HSBWF�RV�JM�
TFSBJU�BMPST�EJGGJDJMF�EF�MF�SFEFTDFOESF�

t� 4�JM�FTU�EJGGJDJMF�EF�DPNNVOJRVFS�TPJU�Ë�DBVTF�EV�CSVJU�TPJU�Ë�
DBVTF�EF�M�PCTDVSJUÏ�QBS�FYFNQMF�JM�GBVU�DPO�WFOJS�BWBOU�
E�VO�TZTUÒNF�EF�TJHOBVY��%FT�DPVQT�TVS�MF�NÉU�BWFD�VO�PVUJM�
T�FOUFOEFOU�USÒT�CJFO��1BS�FYFNQMF����DPVQT�QPVS�iNPOUFSw�
��DPVQT�QPVS�iEFTDFOESFw���DPVQ�QPVS�iTUPQw��

t�.POUFS�VOF�QFSTPOOF�BV�XJODI�FTU�GBUJHBOU�FU�MPOH���
-B�QFSTPOOF�NPOUBOU�BV�NÉU�EPJU�BJEFS��

� ���� (SJNQFS�BV�NÉU�DPNNF�TJ�M�PO�HSJNQBJU�Ë�MB�DPSEF�
� ���� 1PVTTFS�BWFD�MFT�QJFET�TVS�MF�NÉU�FO�TBJTJTTBOU�MB�ESJTTF��
� FU�MFT�IBVCBOT�

� ���� -PSTRVF�MF�CBUFBV�FTU�HÔUÏ�JM�QFVU�ÐUSF�QMVT�GBDJMF�EF��
� iNBSDIFSw�MF�MPOH�EV�IBVCBO�TPVT�MF�WFOU�PV�TVS�MB��
� HSBOE�WPJMF�

t� -PSTRVF�WPVT�BWF[�BUUFJOU�MF�iQPTUF�EF�USBWBJMw�BUUBDIF[�WPVT�
BV�NÉU�PV�BV�HSÏFNFOU�EF�GBÎPO�Ë�QPVWPJS�WPVT�NPVWPJS�
EBOT�VO�SBZPO�ÏRVJWBMFOU�Ë�VOF�MPOHVFVS�EF�CSBT�

t� 1PVS�EFT�QÏSJPEFT�EF�USBWBJM�QMVT�MPOHVFT�QPVS�QMVT�EF��
TÏDVSJUÏ�BUUBDIFS�MB�DIBJTF�EF�DBMGBU�Ë�VO�QPJOU�TPMJEF�EF�
GBÎPO�Ë�QPVWPJS�TPVMBHFS�MB�ESJTTF�

t� 5SBWBJMMFS�EF�GBÎPO�BVTTJ�FGGJDBDF�RVF�QPTTJCMF�NBJT�OF�QBT�
OÏHMJHFS�QPVS�BVUBOU�MB�TÏDVSJUÏ�FU�MB�RVBMJUÏ�EV�USBWBJM��/F�QBT�
MBJTTFS�UPNCFS�E�PCKFUT�o�TPVWFOF[�WPVT�RV�VO�PVUJM�UPNCBOU�
EV�IBVU�EV�NÉU�QFVU�QFSGPSFS�MF�QPOU�PV�CMFTTFS�VO�ÏRVJQJFS�

t� &O�SFEFTDFOEBOU�GBÔUFT�BUUFOUJPO�Ë�OF�QBT�BDDSPDIFS�VOF�
QJÒDF�E�BDDBTUJMMBHF�PV�VO�ÏMÏNFOU�EV�HSÏFNFOU��

               Suite…
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3. Assistants
t� 5PVSOFS�MB�ESJTTF�TVS�VO�XJODI�BWFD�MF�NJOJNVN�EF�UPVST�EF�
GBÎPO�Ë�ÏWJUFS�MF�TVSQBUUBHF��4J�QPTTJCMF�DIPJTJS�VO�XJODI��
ÏMPJHOÏ�EV�QJFE�EF�NÉU�EF�GBÎPO�Ë�ÏWJUFS�E�ÐUSF�IFVSUÏ�FO�DBT�
EF�DIVUF�E�VO�PVUJM��$FMB�QFSNFU�BVTTJ�Ë�M�BTTJTUBOU�EF�NJFVY�
WPJS�MB�UÐUF�EF�NÉU�

t� -B�EFVYJÒNF�ESJTTF�EF�TÏDVSJUÏ�EPJU�ÐUSF�NBO�VWSÏF�TVS�VO�
BVUSF�XJODI�QBS�VO�EFVYJÒNF�BTTJTUBOU�

t� -FT�ESJTTFT�EPJWFOU�ÐUSF�CMPRVÏFT�MPSTRVF�MB�QFSTPOOF�FO�
IBVU�EV�NÉU�B�BUUFJOU�TPO�iQPTUF�EF�USBWBJMw�NÐNF�TJ�MF�XJODI�
FTU�TFMG�UBJMJOH��

t� -PSTRV�PO�IJTTF�VOF�QFSTPOOF�FO�UÐUF�EF�NÉU�FO�OBWJHBUJPO�JM�
GBVU�T�BSSÐUFS�EF�XJODIFS�UFNQPSBJSFNFOU�TJ�MB�NFS�FTU�QBSUJ�
DVMJÒSFNFOU�GPSUF�

t� "WBOU�EF�EFTDFOESF�MB�QFSTPOOF�T�BTTVSFS�RVF�MB�ESJTTF�OF�
GBJU�QBT�EF�OœVE��"TTVSFS�MB�EFTDFOUF�Ë�VOF�WJUFTTF�
DPOTUBOUF�QBT�USPQ�MFOUF�

Suite : Travailler dans la mâture.
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Démâtage

Préparation
t� &OMFWFS�MFT�WPJMFT�FU�MFT�TUPDLFS�EBOT�VO�FOESPJU�TFD�QFOEBOU�
M�IJWFS��7ÏSJGJFS�TJ�FMMFT�POU�CFTPJO�EF�SÏQBSBUJPOT�

t� &OMFWFS�UPVU�ÏMÏNFOU�EÏNPOUBCMF�DPNNF�MF�UBOHPO�EF�TQJOO�
BLFS�MB�CÙNF�MF�IBMF�CBT�SJHJEF�FU�UPVU�HSÏFNFOU�DPVSBOU�Z�
DPNQSJT�IBMF�CBT�EF�TQJOOBLFS�FU�ÏDPVUF�EF�HSBOE�WPJMF��
"TTVSFS�M�FYUSÏNJUÏ�EF�MB�CÙNF�BWFD�MB�ESJTTF�EF�HSBOE�WPJMF�
PV�MB�CBMBODJOF�BGJO�E�ÏWJUFS�RV�FMMF�OF�UPNCF�EBOT�MF�DPDLQJU�
MPST�EV�EÏNPOUBHF�EV�IBMF�CBT�SJHJEF��%ÏHBHFS�MB�CPTTF�EF�
M�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�EFT�QPVMJFT�EF�DIBOEFMJFS�

t�.POUFS�BV�NÉU�FU�EÏNPOUFS�UPVU�ÏRVJQFNFOU�EÏMJDBU�SJTRVBOU�
E�ÐUSF�FOEPNNBHÏ�MPST�EV�HSVUBHF�

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�QPTJUJPOT�EF�SÏHMBHF�EFT�SJEPJST�POU�ÏUÏ�
OPUÏFT�BGJO�EF�GBDJMJUFS�MB�UÉDIF�MPST�EV�SFNÉUBHF��4J�ÎB�O�FTU�
QBT�MF�DBT�NFTVSFS�MB�EJTUBODF�TÏQBSBOU�MB�GBDF�EFT�ÏDSPVT�
TVS�DIBRVF�SJEPJS��/PUFS�DFT�DIJGGSFT�QBHF����

Grutage
t� -JSF�MF�QBSBHSBQIF�i(SVUBHFw�QBHFT�������
t� 4VJWSF�MFT�JOTUSVDUJPOT�DPSSFTQPOEBOU�Ë�WPUSF�UZQF�EF�HSÏF�
NFOU�NBJT�EBOT�M�PSESF�JOWFSTF�

t� 4ÏQBSFS�M�BYF�TVQÏSJFVS�EFT�SJEPJST�EFT�IBVCBOT�FU�ÏUBJT��$FMB�
ÏWJUFSB�RVF�MFT�SJEPJST�OF�USBÔOFOU�QBS�UFSSF�MPST�EV�EÏNÉUBHF��
3F�GJYFS�BYFT�FU�HPVQJMMFT�GFOEVFT�TVS�MFT�SJEPJST�QPVS�ÏWJUFS�EF�
MFT�QFSESF��4J�MFT�SJEPJST�TPOU�Ë�FNCPVU�GJMFUÏ�TFSUJ�TVS�MF�DÉCMF�
EÏNPOUFS�MF�SJEPJS�BV�OJWFBV�EV�QPOU�

%ÏNPOUFS�MFT
SJEPJST�DIBQF��

DIBQF�JDJ

%ÏNPOUFS�MFT
SJEPJST�Ë�FNCPVUT

TFSUJT�JDJ

9Y�NN
/PUFS��
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Maintenance annuelle 

Procéder à une vérification minutieuse de votre gréement au 
moins une fois par an ou avant toute grande navigation.

t� 1MBDFS�MF�NÉU�TVS�EFT�USÏUFBVY�
 

Gréement dormant
t� /FUUPZFS�MF�HSÏFNFOU�EPSNBOU�BWFD�VO�DIJGGPO�FU�VO�TPMWBOU�
t� 7ÏSJGJFS�MFT�ÏUBJT�FU�MFT�IBVCBOT�T�BTTVSFS�RV�JM�O�Z�B�QBT�EF�
iHFOEBSNFw��4J�VO�PV�QMVTJFVST�GJMT�TPOU�SPNQVT�M�ÏUBJ�PV�MF�
IBVCBO�EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ��%BOT�DFUUF�ÏWFOUVBMJUÏ�DIBOHFS�MB�
QBJSF�D�FTU�Ë�EJSF�MFT�EFVY�HBMIBVCBOT�MFT�EFVY�CBT�IBVCBOT�
BSSJÒSF�FUD��-B�QBJSF�EPJU�ÐUSF�DIBOHÏF�NÐNF�TJ�VO�TFVM�DÉCMF� 
FTU�BCÔNÏ��-F�DÉCMF�PQQPTÏ�B�ÏUÏ�TPVNJT�BVY�NÐNFT�FGGPSUT��

t� /PVT�WPVT�SFDPNNBOEPOT�EF�SFNQMBDFS�M�JOUÏHSBMJUÏ�EV� 
EPSNBOU�BQSÒT�������NJMMFT�TPJU�MB�EVSÏF�EF�WJF�TUBOEBSE�
FTUJNÏF�EFT�EPSNBOUT�FO�DÉCMFT��

 
-F�HSÏFNFOU�EPSNBOU�RVJ�SFTUF�FO�DPOUBDU�BWFD�MF�NÉU�QFOEBOU�
M�IJWFSOBHF�QFVU�QSPWPRVFS�VOF�DPSSPTJPO�EV�NÉU�QBS�SÏBDUJPO�
HBMWBOJRVF�FOUSF�M�BDJFS�FU�M�BMVNJOJVN��$F�SJTRVF�O�FTU�QBT�
OÏHMJHFBCMF�FO�BUNPTQIÒSF�IVNJEF�FU�TBMÏF�

t� %ÏNPOUFS�MFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�FU�UPVU�MF�HSÏFNFOU�EPSNBOU��
&OMFWFS�MFT�FNCPVUT�EFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF��4�BTTVSFS�RV�JM�O�Z�B�
QBT�EF�GJMT�BCÔNÏT�TVS�MFT�IBVCBOT�EBOT�MB�[POF�EFT�CBSSFT�EF�
GMÒDIF��"GJO�EF�TJNQMJGJFS�MF�SF�NÉUBHF�MFT�FNCPVUT�EF�CBSSF�
EF�GMÒDIF�QFVWFOU�ÐUSF�MBJTTÏT�TVS�MFT�IBVCBOT��%BOT�MF�DBT�
E�VO�HSÏFNFOU�EJTDPOUJOV�JM�O�Z�B�OPSNBMFNFOU�QBT�CFTPJO�EF�
UPVDIFS�BV�SÏHMBHF�EFT�SJEPJST�GJYÏT�BVY�FNCPVUT�EF�CBSSF�EF�
GMÒDIF�

t� -PWFS�FU�TUPDLFS�MB�UPUBMJUÏ�EV�HSÏFNFOU�EPSNBOU�TÏQBSÏNFOU�
t� 4ÏQBSFS�MF�TZTUÒNF�E�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�FU�FOMFWFS�MFT� 
ÏMÏNFOUT�UFMT�RVF�MB�CPTTF�EF�NBO�VWSF�MF�UBNCPVS�FU�
M�ÏNFSJMMPO�EF�ESJTTF�

t� /FUUPZFS�MFT�GJMFUBHFT�EFT�SJEPJST�BWFD�VO�TPMWBOU��-VCSJGJFS�
BWFD�M�IVJMF�QPVS�SJEPJST�4FMEÏO��

t��3ÏWJTF[�WPT�UFSNJOBJTPOT�EF�DÉCMFT�MFT�DBSEBOT�MBUUFT�
SJEPJST�NBOJMMFT�FU�HPVQJMMFT�BGJO�EF�EÏUFDUFS�VOF�ÏWFOUVFMMF�
VTVSF�UPSTJPO�PV�GÐMVSF�

Tous les ridoirs doivent être 
lubrifiés chaque année. 
Réf. N° 312-502.
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1SFOF[�M�IBCJUVEF�EF�DPN�
mander vos pièces déta�
DIÏFT�Ë�M�BVUPNOF�� 
$FMB�WPVT�GBDJMJUFSB�MB�
UÉDIF�BJOTJ�RVF�DFMMF�EF�
votre revendeur.

Gréement courant
t� &OMFWFS�MF�HSÏFNFOU�DPVSBOU�EV�NÉU�FO�MF�SFNQMBÎBOU�QBS�EFT�
NFTTBHFST��-FT�NFTTBHFST�EPJWFOU�ÐUSF�TPJH�OFVTFNFOU�MJÏT�Ë�
M�FYUSÏNJUÏ�EFT�ESJTTFT��-PSTRVF�MB�ESJTTF�FTU�UJSÏF�IPST�EV�
NÉU�MF�NFTTBHFS�QÏOÒUSF�EBOT�MF�NÉU��-F�HSÏFNFOU�DPVSBOU�
FTU�BJOTJ�Ë�M�BCSJ�EV�WPM�FU�QFVU�ÐUSF�SJODÏ�

t� 7ÏSJGJFS�UPVUF�VTVSF�BOPSNBMF�TVS�MFT�DPSEBHFT�MFT�ÏQJTTVSFT�
FU�MFT�TVSMJVSFT�BJOTJ�RVF�UPVUF�SVQUVSF�EF�GJM��1PVS�UPVUF�VTVSF�
BOPSNBMF�GBJUFT�FO�TPSUF�E�FO�USPVWFS�MB�DBVTF�FU�E�Z�SFNÏEJFS�

t� 4J�MF�HSÏFNFOU�DPVSBOU�FTU�MBJTTÏ�TVS�MF�NÉU�UPVT�MFT�ÏMÏNFOUT�
NÏUBMMJRVFT�EFT�ESJTTFT�EPJWFOU�ÐUSF�TPSUJT�EV�NÉU�MPWÏT�FU�OF�
EPJWFOU�QBT�WFOJS�FO�DPOUBDU�BWFD�MF�NÉU�BGJO�E�ÏWJUFS�UPVU�
SJTRVF�EF�DPSSPTJPO�HBMWBOJRVF��'BJSF�VO�O�VE�E�BSSÐU�Ë�
M�FYUSÏNJUÏ�MJCSF�EFT�ESJTTFT�

t� 7ÏSJGJFS�MFT�NPVTRVFUPOT�FO�QBSUJDVMJFS�MFT�NPVTRVFUPOT�Ë�
PVWFSUVSF�SBQJEF��4�BTTVSFS�RV�JMT�GFSNFOU�DPSSFDUFNFOU�FU�
RV�JMT�OF�QSÏTFOUFOU�QBT�EF�GJTTVSF�PV�EF�EÏGPSNBUJPO�

Mât et bôme 
Parties anodisées
t� 3JODFS�MF�NÉU�MB�CÙNF�MF�UBOHPO�MF�IBMF�CBT�SJHJEF�FU�
M�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�Ë�M�FBV��1BSUPVU�Pá�DFMB�FTU�QPTTJCMF�
SJODFS�ÏHBMFNFOU�M�JOUÏSJFVS�

t� -BWFS�BWFD�VO�EÏUFSHFOU�EPVY�DPNNF�QBS�FYFNQMF�EV�MJRVJEF�
WBJTTFMMF��3JODFS�BWFD�TPJO�DBS�MB�QMVQBSU�EFT�EÏUFSHFOUT� 
DPOUJFOOFOU�EFT�TVCTUBODFT�TVTDFQUJCMFT�EF�DPSSPEFS�
M�BMVNJOJVN��-BJTTFS�TÏDIFS�MFT�EJGGÏSFOUT�ÏMÏNFOUT��6O�OFUUP�
ZBHF�TPJHOFVY�FTU�QBSUJDVMJÒSFNFOU�JNQPSUBOU�FO�QJFE�EF�NÉU�
QBSUJF�MB�QMVT�FYQPTÏF�BV�TFM�

               Suite...

Surliure avec œil pour messager.

Nœud d'arrêt (nœud en huit).
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Vérifier tous les  
éléments structurels.

t�7ÏSJGJFS�NJOVUJFVTFNFOU��UPVUFT�MFT�ÏMÏNFOUT�TUSVDUVSFMT�FU�
QFSÎBHFT�Ë�MB�SFDIFSDIF�EF� 
� 'JTTVSFT

� � %ÏGPSNBUJPO
� � 6TVSF���KFV
� � 'JYBUJPO
� � $PSSPTJPO
� � 7JFJMMJTTFNFOU�	QMBTUJRVF

t� 6O�NÉU�QPTÏ�TVS�MB�RVJMMF�EPJU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WÏSJGJÏ�BV�
OJWFBV�EV�QPOU�Ë�MB�SFDIFSDIF�E�ÏWFOUVFMMFT�DSBRVFMVSFT��

t� 7ÏSJGJFS�UPVT�MFT�HVJEFT�EF�MB�ESJTTF�EF�HÏOPJT��-B�ESJTTF�
E�VO�HÏOPJT�TVS�FOSPVMFVS�QBTTF�RVFMRVFGPJT�EBOT�VO�HVJEF�
FO�CSPO[F��4J�MB�ESJTTF�EF�HÏOPJT�FTU�FO�DÉCMF�BDJFS�D�FTU�MF�
HVJEF�FO�CSPO[F�RVJ�T�VTFSB�QMVUÙU�RVF�MB�ESJTTF��
3FNQMBDF[�MF�HVJEF�ESJTTF�TJ�WPVT�QFOTF[�RV�JM�OF�UJFOESB�
QBT�VOF�TBJTPO�EF�QMVT��1PVS�QMVT�E�JOGPSNBUJPOT�TVS�DF�
QPJOU�WPJS�MFT�JOTUSVDUJPOT�DPODFSOBOU�M�FOSPVMFVS�'VSMFY�FU�
MF�TZTUÒNF�EF�QSJTF�EF�SJT�

t� -�FNCPVU�EF�CÙNF�FYUÏSJFVS�FTU�GJYÏ�QBS�EFT�WJT��1PVS�ÐUSF�
TßS�EF�QPVWPJS�MFT�EÏWJTTFS�HSBJTTFS�MFT�GJMF�UBHFT�DIBRVF�
TBJTPO��/�FOMFWFS�FU�HSBJTTFS�RV�VOF�WJT�Ë�MB�GPJT�

t� 7ÏSJGJFS�RVF�MFT�QBSUJFT�NPCJMFT�	SÏBT�MFWJFST�EF�DPJODFVST�
EV�WJU�EF�NVMFU�FUD�
�OF�TPOU�QBT�CMPRVÏFT�

t� &OEVJSF�UPVUFT�MFT�QBSUJFT�BMVNJOJVN�EV�HSÏFNFOU�E�IVJMF�
EF�QBSBGGJOF�EF�QPMJTI�PV�EF�DJSF��$FMB�WB�CPVDIFS�MFT�
QPSFT�EF�DFT�QBSUJFT�FU�QSÏTFSWFS�MFVS�CSJMMBOU��-FT�QBSUJFT�
NÏUBMMJRVFT�TPVEÏFT�QFVWFOU�BVTTJ�QSPGJUFS�BWBOUBHFVTF�
ment de ce traitement.     

Suite: Maintenance annuelle.
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Parties peintes
t� -�FOUSFUJFO�E�VO�NÉU���CÙNF�QFJOU�FTU�JEFOUJRVF�Ë�DFMVJ�
E�VO�ÏRVJQFNFOU�BOPEJTÏ��*M�FTU�OÏBONPJOT�JNQPSUBOU�
EF�WÏSJGJFS�FU�SÏQBSFS�UPVUF�QBSUJF�BCÔNÏF�EF�MB�QFJO�
UVSF��-F�QSPGJM�BMVNJOJVN�O�B�BVDVOF�QSPUFDUJPO�TPVT�MB�
peinture.

t� 1PVS�EFT�SFUPVDIFT�WPVT�EFWSF[�VUJMJTFS�VOF�QFJOUVSF�
MJRVJEF��$IPJTJS�VOF�QFJOUVSF�QPVS�BMVNJOJVN�TÏMFD�
UJPOOFS�MB�CPOOF�OVBODF�FU�TVJWSF�MFT�JOTUSVDUJPOT�EV�
GBCSJDBOU��

t� -B�HBSBOUJF�4FMEÏO�OF�DPVWSF�QBT�MB�DPSSPTJPO�TVS�NÉU�
��CÙNF�PV�MF�DMPRVBHF�EF�MB�QFJOUVSF�EVT�BVY�DBVTFT�
TVJWBOUFT��

�� ���� 1FJOUVSF�ÏDBJMMÏF�
� ���� "DDFTTPJSFT�NPOUÏT�TVS�MF�NÉU�BQSÒT�MB�MJWSBJ�TPO� 
� QBS�4FMEÏO�

� ���� 1FSÎBHFT�FGGFDUVÏT�BQSÒT�MB�MJWSBJTPO�QBS�4FMEÏO�

4J�WPVT�TPVIBJUF[�DPVQFS�PV�QFSDFS�VO�NÉU�QFJOU�TVJWF[�
MFT�DPOTFJMT�DJ�EFTTPVT��
t� -�BJS�FU�M�FBV�OF�EPJWFOU�QBT�BUUFJOESF�MFT�BSÐUFT�OPO�
QSPUÏHÏFT�E�VO�NÉU�QFJOU��4J�DFMB�TF�QSPEVJU�JM�FTU�GPSU�
QSPCBCMF�RV�VO�KPVS�PV�M�BVUSF�MB�DPSSPTJPO�T�ÏUFOESB�
TPVT�MB�QFJOUVSF�QSPWPRVBOU�VO�DMPRVBHF�QFV�FTUIÏ�
UJRVF�

t� 1PVS�SÏBMJTFS�VOF�UFMMF�QSPUFDUJPO�OPVT�SFDPNNBO�
EPOT�EF�TDFMMFS�MFT�BDDFTTPJSFT�TVS�MF�NÉU�BV�NPZFO�
E�VO�NBTUJD�EF�TDFMMFNFOU��4J�VOF�BSÐUF�FTU�FYQPTÏF�
FMMF�EPJU�ÐUSF�TPJHOFVTFNFOU�QSPUÏHÏF�BWFD�VOF 
primaire et un enduit. 

 
 



Défauts sérieux ou défauts d’aspect

*M�GBVU�BQQSFOESF�Ë�EJTUJOHVFS�FOUSF�DF�RVJ�DPOTUJUVF�VO�EÏGBVU�
TÏSJFVY�RVJ�EPJU�ÐUSF�SÏQBSÏ�FU�DF�RVJ�DPOTUJUVF�VO�TJNQMF�
EÏGBVU�E�BTQFDU��&TTBZFS�EF�USPVWFS�MB�SBJTPO�EF�UPVU�EÏGBVU�FU�
GBJSF�MF�OÏDFTTBJSF�QPVS�ÏWJUFS�RVF�DFMB�OF�TF�SFQSPEVJTF���

Exemples de défauts sérieux
t�Trace de coup sur le mât ou la bôme. *OEJRVFS�Ë�WPUSF� 
SFWFOEFVS�4FMEÏO�MB�QSPGPOEFVS�MB�TVSGBDF�FU�M�FNQMBDFNFOU�
EF�M�FOGPODFNFOU��/PVT�QPVSSPOT�WPVT�JOEJRVFS�DF�RV�JM�Z�B�
MJFV�EF�GBJSF�

t�Courbure permanente de la section du mât. Si cette  
DPVSCVSF�OF�QFVU�QBT�ÐUSF�DPSSJHÏF�QBS�MF�SÏHMBHF�EV�HSÏF�
NFOU�JM�T�BHJU�BMPST�E�VO�EÏGBVU�TÏSJFVY��$POUBDUFS�4FMEÏO�
QPVS�FOWJTBHFS�TPJU�MB�SÏQBSBUJPO�EV�NÉU�BWFD�VOF�OPVWFMMF�
TFDUJPO�TPJU�MF�DIBOHFNFOU�DPNQMFU�EV�NÉU�

t�Corrosion de pièces en inox. *M�T�BHJU�E�VOF�DPSSPTJPO� 
QSPGPOEF�RVJ�OF�QFVU�QBT�ÐUSF�FOMFWÏF�QBS�QPMJTTBHF��*M�GBVU�
SFNQMBDFS�DFUUF�QJÒDF�

t�Fixations lâches. 3F�GJYFS�BWFD�MFT�SJWFUT�PV�MFT�WJT�BEÏRVBUT�
t�Toron cassé. 3FNQMBDFS�MF�DÉCMF��3FNQMBDFS�ÏHBMFNFOU�MF�
IBVCBO�DPSSFTQPOEBOU�TVS�M�BVUSF�CPSE�TJ�D�FTU�MF�IBVCBOBHF�
MBUÏSBM�RVJ�FTU�DPODFSOÏ�

t�Tout dommage sur un élément en carbone EPJU�ÐUSF� 
DPOUSÙMÏ�FU�SÏQBSÏ�QBS�VO�TQÏDJBMJTUF�BVTTJUÙU�RVF�QPTTJCMF��
-F�DBSCPOF�FTU�VO�NBUÏSJBV�TPMJEF�FU�SÏTJTUBOU�NBJT�RVJ� 
TVQQPSUF�NPJOT�CJFO�MFT�DIPDT�RVF�M�BMVNJOJVN�JM�EPJU�EPOD�
ÐUSF�NBOJQVMÏ�BWFD�MFT�QSÏDBVUJPOT�OÏDFTTBJSFT��1BS�FYFN�
QMF�TJ�VO�FOESPJU�E�VO�UBOHPO�DBSCPOF�FTU�TPVNJT�Ë�VOF�
DIBSHF�QPODUVFMMF�VOF�GÐMVSF�QFVU�TF�EÏWFMPQQFS��$FMB� 
BGGBJ�CMJSB�MF�UVCF�FU�FOUSBÔOFSB�ÏWFOUVFMMFNFOU�TB�SVQUVSF�
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t� -F�NÉU�MB�CÙNF�FU�M�FOSPVMFVS�EPJWFOU�ÐUSF�FOUSFQPTÏT�EBOT�VO�
FOESPJU�BÏSÏ�QFOEBOU�M�IJWFS��-FT�HPSHFT�EPJWFOU�ÐUSF�UPVSOÏFT�
WFST�MF�CBT�BGJO�E�ÏWJUFS�RVF�M�FBV�OF�T�Z�BDDVNVMF�FU�RVF�MF�HFM�
OF�QSPWPRVF�EFT�EÏHÉUT��$FDJ�FTU�QBSUJDVMJÒSFNFOU�JNQPSUBOU�
QPVS�M�FOSPVMFVS��-FT�ÏRVJQFNFOUT�OF�EPJWFOU�QBT�ÐUSF�FOWFM�
PQQÏT�EBOT�EV�QMBTUJRVF�PV�UPVUF�BVUSF�NBUJÒSF�DF�RVJ�
FNQÐDIFSBJU�M�BJS�EF�DJSDVMFS�

t� &WJUFS�E�FOUSFQPTFS�VO�NÉU�QFJOU�TVS�EFT�TVQQPSUT�QSPUÏHÏT�
QBS�EFT�NBUÏSJBVY�RVJ�QPVSSBJFOU�SFUFOJS�M�FBV��-�IVNJEJUÏ� 
DSÏFSB�EFT�DMPRVFT�EBOT�MB�QFJOUVSF��.PRVFUUF�FU�CPJT�UFOESF�
TPOU�MFT�QJSFT�NBUÏSJBVY�OZMPO�FU�CPJT�EVS�MFT�NFJMMFVST�

t� 6UJMJTFS�MF�NÉU�DPNNF�QPVUSF�QPVS�TPVUFOJS�VOF�CÉDIF�QFVU�
T�BWÏSFS�QSBUJRVF�NBJT�CJFO�T�BTTVSFS�RV�JM�FTU�QSPUÏHÏ�DPOUSF�
MFT�GSPUUFNFOUT��-�ÏQBJTTFVS�EF�MB�DPVDIF�E�BOPEJTBUJPO�O�FTU�
RVF�EF����NJDSPOT�	�����NJMMJNÒUSFT
�FU�QFVU�T�VTFS�QBS�MF� 
GSPUUFNFOU�BWFD�VOF�CÉDIF�DF�RVJ�DBVTFSB�EFT�EPNNBHFT�
JSSÏWFSTJCMFT�

t� -FT�QSPEVJUT�FO�DBSCPOF�TPOU�DPNNF�JOEJRVÏ�QMVT�IBVU� 
TFOTJCMFT�Ë�VOF�DIBSHF�BQQMJRVÏF�QPODUVFMMFNFOU��*MT�EPJWFOU�
ÐUSF�NBOJQVMÏT�BWFD�QSÏDBVUJPO�

Exemples de défauts d’aspect
t�Rayures ou traces de frottement sur les surfaces  

anodisées, DPNNF�MF�NÉU�PV�MB�CÙNF��-B�DPVDIF�
E�BOPEJTBUJPO�TF�SÏQBSFSB�FMMF�NÐNF�QBS�M�PYZEBUJPO��
-�PYZEBUJPO�GPSNF�VOF�DPVDIF�QSPUFDUSJDF�QBS�EFTTVT�MF�
EÏGBVU��6O�QPMJTI�PV�VOF�DJSF�BQQMJRVÏ�FOTVJUF�QFSNFUUSB�BVTTJ�
EF�QSPUÏHFS�MB�TVSGBDF�FYQPTÏF�

t�Une coloration brune EF�M�JOPY�QFVU�TF�QSPEVJSF��6O� 
QPMJTTBHF�QFSNFUUSB�EF�M�FOMFWFS�

t�Décoloration des produits en carbone. $FT�QSPEVJUT�TPOU�
QSPUÏHÏT�EFT�67�NBJT�BWFD�MF�UFNQT�MB�SÏTJOF�EF�TVSGBDF�
QFVU�TF�EÏDPMPSFS�FU�QFSESF�TPO�BTQFDU�QPMJ��$FDJ�FTU�OPSNBM�
FU�OF�DPNQSPNFU�FO�SJFO�MFT�QFSGPSNBODFT�EV�QSPEVJU�

Entreposage
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A se rappeler lors du montage  
de nouveaux équipements

t� "GJO�EF�NJOJNJTFS�MFT�SJTRVFT�EF�DPSSPTJPO�VO�JTPMBOU�EPJU�ÐUSF�
QMBDÏ�FOUSF�MFT�ÏRVJQFNFOUT�FU�MF�QSPGJMÏ�EV�NÉU�TJ�DFVY�DJ�
TPOU�EBOT�EFT�NÏUBVY�EJGGÏSFOUT��6UJMJTFS�VOF�QSJNBJSF�BV 
DISPNBUF�EF�[JOD�PV�ÏRVJWBMFOU��*M�FTU�BVTTJ�QPTTJCMF�
E�JOUFSDBMFS�VO�JTPMBOU�QBS�FYFNQMF�VO�GJMN�OZMPO�	GPVSOJ�BWFD�
MFT�ÏRVJQFNFOUT�4FMEÏO
��-F�SJTRVF�EF�DPSSPTJPO�FTU�QBSUJ�
DVMJÒSFNFOU�JNQPSUBOU�MPSTRVF�EFT�ÏRVJQFNFOUT�FO�JOPY�
NBSJOF�TPOU�GJYÏT�TVS�EF�M�BMVNJOJVN��-F�SJTRVF�EF�DPSSPTJPO�
BVHNFOUF�BWFD�MB�UBJMMF�EF�MB�TVSGBDF�EF�DPOUBDU��-FT�ÏRVJQF�
NFOUT�FO�MBJUPO�PV�FO�BMMJBHF�Ë�CBTF�EF�DVJWSF�EPJWFOU�ÐUSF�
GJYÏT�EF�UFMMF�GBÎPO�RV�JMT�O�FOUSFOU�QBT�FO�DPOUBDU�BWFD�
M�BMVNJOJVN�

t� $POTJEÏSBOU�MF�SJTRVF�EF�DPSSPTJPO�MFT�SJWFUT�QPQ�TPOU�MFT�
NFJMMFVST�NPZFOT�EF�GJYBUJPO�FO�QBSUJDVMJFS�TVS�EFT�QBSPJT�
GJOFT�	����NN�E�ÏQBJTTFVS
��-F�DPSQT�EV�SJWFU�QPQ�EPJU�BWPJS�
VOF�FYQBOTJPO�EF����Ë����GPJT�TPO�EJBNÒUSF�EFSSJÒSF�MB�QBSPJ��
5PVKPVST�FOMFWFS�MF�NBOESJO�RVJ�FTU�FO�GFS�FU�SPVJMMFSBJU�FO�QSP�
WPRVBOU�VOF�EÏDPMPSBUJPO�EV�NÉU�

t� 4J�EFT�WJT�TPOU�VUJMJTÏFT�MFT�JTPMFS�BWFD�EF�MB�DPMMF�EF�CMPDBHF�
EF�MB�HSBJTTF�SÏTJTUBOU�Ë�M�FBV�PV�VOF�QÉUF�BOUJ�DPSSPTJPO�

t� %FT�DPNQÏUFODFT�TQÏDJBMFT�FU�EFT�PVUJMT�QBSUJDVMJFST�TPOU�
nécessaires pour toute intervention sur des produits en  
DBSCPOF�

 

Graisse résistant à l’eau.

Colle de blocage.

Tous les équipements inox montés 
par Seldén sont recouverts d’une 
laque isolante.
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Mâts rarement déposés

6OF�JOTQFDUJPO�SÏHVMJÒSF�FTU�ÏWJEFNNFOU�OÏDFTTBJSF�NÐNF�TJ�MF�
NÉU�O�FTU�QBT�EÏQPTÏ�Ë�M�BVUPNOF��-�JOTQFDUJPO�TVS�VO�NÉU�FO�
QMBDF�EPJU�TF�GBJSF�BWFD�VOF�DIBJTF�EF�DBMGBU��4VJWSF�MFT�JOTUSVD�
UJPOT�QPVS�iM�IJWFSOBHFw�FU�WÏSJGJFS�UPVT�MFT�ÏMÏNFOUT�TUSVDUVSFMT�
FU�NPCJMFT�

-FT�NÉUT�4FMEÏO�EFQVJT�������TPOU�ÏRVJQÏT�E�VOF�UÐUF�EF�NÉU�
GBDJMJUBOU�M�JOTQFDUJPO�FU�MF�DIBOHFNFOU�EFT�SÏBT�EF�ESJTTF��1MVT�
CFTPJO�EF�EÏNÉUFS�QPVS�DIBOHFS�MFT�SÏBT�

-FT�QMVT�HSBOEFT�TFDUJPOT�	'����'�����&����&���
�TPOU�E�VOF�
DPODFQUJPO�TJNJMBJSF�
 
�4FDUJPOT�$����$�����'����'���

Bateau à terre, gréement à poste

t� 3ÏEVJSF�MB�UFOTJPO�EV�HSÏFNFOU�MBUÏSBM�KVTUF�BTTF[�QPVS�MJNJUFS�
MB�DIBSHF�TVS�MB�DPRVF��"VDVO�ÏMÏNFOU�EV�HSÏFNFOU�EPSNBOU�
OF�EPJU�ÐUSF�NPV��6O�HSÏFNFOU�NPV�QSPWPRVFSBJU�VOF�VTVSF�
TVCTUBOUJFMMF�QFOEBOU�M�IJWFS�

t� 4�BTTVSFS�RVF�MF�CFS�FTU�BTTF[�TPMJEF�QPVS�SÏTJTUFS�BV�GBSEBHF�
du gréement.

t� /F�QBT�PVCMJFS�E�BTTVSFS�MB�NBJOUFOBODF�IJWFSOBMF�EV�HSÏF�
ment!

Enlever les supports 
d’instruments et l’entretoise des 
réas. Soulever les réas pour véri-
fication.
Remplacer les réas si nécessaire, 
et replacer l’entretoise.
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Couple de redressement/angle de gîte 
6O�DBMDVM�EF�HSÏFNFOU�FTU�MBSHFNFOU�CBTÏ�TVS�MF�DPVQMF�EF�
SFESFTTFNFOU�EV�CBUFBV�J�F��MB�SÏTJTUBODF�EV�CBUFBV�Ë�MB�HÔUF�
FOHFOESÏF�QBS�MB�QPVTTÏF�EV�WFOU�

1MVT�DFUUF�SÏTJTUBODF�FTU�HSBOEF�QMVT�TPOU�JNQPSUBOUFT�MFT� 
DPOUSBJOUFT�JNQPTÏFT�BV�HSÏFNFOU��6OF�HSBOEF�TVSGBDF�EF�WPJMF�
EBOT�VO�WFOU�MÏHFS�QSPEVJU�MF�NÐNF�FGGFU�	HÔUF
�RV�VOF�QFUJUF� 
TVSGBDF�EF�WPJMF�EBOT�VO�WFOU�GPSU�

-F�DPVQMF�EF�SFESFTTFNFOU�EÏQFOE�MBSHFNFOU�EV�EÏQMBDFNFOU�
EV�CBUFBV�EV�QPJET�EF�TB�RVJMMF�EV�NBÔUSF�CBV�FU�EF�TPO�UJSBOU�
E�FBV�

Haubans et étais
-FT�GPSDFT�BGGFDUBOU�MFT�IBVCBOT�TPOU�DBMDVMÏFT�FO�QBSUBOU�EV�
QSJODJQF�RVF�MF�IBVCBO�EPJU�QPVWPJS�SÏTJTUFS�Ë�MB�GPSDF�EF�HÔUF�
DSÏÏF�QBS�MF�WFOU�FU�BV�DPVQMF�EF�SFESFTTFNFOU�EV�CBUFBV��-B�
GPSDF�NBYJNVN�BJOTJ�DBMDVMÏF�FTU�NVMUJQMJÏF�QBS�VO�GBDUFVS�EF�
TÏDVSJUÏ�PO�PCUJFOU�BJOTJ�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�OÏDFTTBJSF�EF�
DIBRVF�IBVCBO��-FT�TFDUJPOT�DPSSFDUFT�EF�DÉCMF�PV�EF�SPE�TPOU�
FOTVJUF�DIPJTJFT�QPVS�SÏTJTUFS�BVY�DPOEJUJPOT�EF�DIBSHF�EÏGJOJFT�

-F�GBDUFVS�EF�TÏDVSJUÏ�FTU�EÏGJOJ�FO�UFOBOU�DPNQUF�OPO�TFVMF�
NFOU�EF�MB�DIBSHF�EF�SVQUVSF�OÏDFTTBJSF�NBJT�BVTTJ�E�VOF�
CPOOF�SÏTJTUBODF�Ë�MB�GBUJHVF�EFT�IBVCBOT�	EVSÏF�EF�WJF
�FU�E�VO�
BMMPOHFNFOU�NJOJNVN�TPVT�DIBSHF�

-FT�WBMFVST�EFT�GPSDFT�FYFSDÏFT�EBOT�MF�HSÏFNFOU�MPOHJUVEJOBM�
FU�MF�HSÏFNFOU�DPVSBOU�TPOU�EÏUFSNJOÏFT�QBS�M�FYQÏSJFODF��-FT�
GPSDFT�FYFSDÏFT�TPOU�FO�HÏOÏSBM�ÏUSPJUFNFOU�MJÏFT�BV�DPVQMF�EF�
SFESFTTFNFOU�EV�CBUFBV�NÐNF�TJ�FMMFT�TPOU�DSÏÏFT�QBS�MF�
SÏHMBHF�FGGFDUVÏ�QBS�M�ÏRVJQBHF�  

Abattage en carène à 30°.

Couple de redressement =  
GZ x déplacement.

Abattage en carène à 5° pour les 
unité les plus importantes.

$FOUSF�EF�
gravité

$FOUSF�EF�
carène

#SBT�EV�DPVQMF�EF�
SFESFTTFNFOU��(;

Quelques remarques à propos du calcul des cotes 
du mât et du gréement
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Mât
-B�DPNQSFTTJPO�TVS�MF�NÉU�FTU�DBMDVMÏF�FO�QSFNJFS�� 
-FT�GBDUFVST�FO�DBVTF�TPOU��
��� -FT�GPSDFT�EBOT�MF�HSÏFNFOU�MBUÏSBM�	IBVCBOT
�MJÏFT�FO� 

QSFNJFS�MJFV�BV�DPVQMF�EF�SFESFTTFNFOU�EV�CBUFBV�FU�Ë�
M�ÏDBSUFNFOU�EFT�DBEÒOFT�

���� -FT�GPSDFT�EBOT�MF�HSÏFNFOU�MPOHJUVEJOBM�
���� -FT�GPSDFT�EBOT�MF�HSÏFNFOU�DPVSBOU�

-FT�EJNFOTJPOT�EV�QSPGJMÏ�EV�NÉU�TPOU�EÏUFSNJOÏFT�QBS�
��� -B�DPNQSFTTJPO�TVS�MF�NÉU�
���� -B�IBVUFVS�EF�M�ÏUBJ�BV�EFTTVT�EV�QPOU�
���� -�FNQMBDFNFOU�EV�QJFE�EF�NÉU�	TVS�MF�QPOU�PV�TVS�MB�RVJMMF
�
���� -F�OPNCSF�E�ÏUBHFT�EF�CBSSFT�EF�GMÒDIF�

$F�TPOU�MFT�EJTUBODFT�FOUSF�MFT�iQPJOUT�GJYFTw�RVJ�BWFD�MF�DPN�
QSFTTJPO�TVS�MF�NÉU�WPOU�EÏUFSNJOFS�MFT�EJNFOTJPOT�EV�QSPGJMÏ�EV�
NÉU��-FT�QPJOUT�GJYFT�TF�TJUVFOU�BV�OJWFBV�EV�QPOU�EFT�QPJOUT�
E�BODSBHF�EFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�FU�EFT�HBMIBVCBOT�

-B�TUBCJMJUÏ�MPOHJUVEJOBMF�EV�NÉU�EPJU�ÐUSF�DBMDVMÏF�TÏQBSÏNFOU��
-FT�QPJOUT�GJYFT�EBOT�DFU�BYF�TPOU�MFT�BODSBHFT�EF�M�ÏUBJ�EV� 
QBUBSBT�EV�CBT�ÏUBJ�EF�M�ÏUBJ�JOUFSNÏEJBJSF�EF�M�ÏUBJ�EF�USJO�
RVFUUF�EFT�CBTUBRVFT�EFT�CBTTFT�CBTUBRVFT�FU�EFT�BODSBHFT�
EFT�CBSSFT�EF�GMÒDIF�	CBSSFT�EF�GMÒDIF�QPVTTBOUFT
�

Bôme
-B�DBQBDJUÏ�EF�SÏTJTUBODF�EF�MB�CÙNF�FTU�EÏGJOJF�QBS�MB�GPSDF�
FYFSDÏF�QBS�MF�IBMF�CBT�BJOTJ�RVF�QBS�MF�DPVQMF�EF�SFESFTTF�
NFOU�MB�GPSDF�FYFSDÏF�TVS�MB�HSBOE�WPJMF�FU�MB�MPOHVFVS�EF�MB�
CÙNF��-B�QPTJUJPO�EV�QPJOU�E�ÏDPVUF�FTU�ÏHBMFNFOU�USÒT�JNQPSU�
BOUF�	QPJOU�E�ÏDPVUF�Ë�M�FYUSÏNJUÏ�PV�BV�DFOUSF�EF�MB�CÙNF
��
               Suite...  

Points fixes.
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Enrouleur
-F�QSPGJMÏ�EF�M�FOSPVMFVS�TVCJU�Ë�MB�GPJT�EFT�GPSDFT�WFSUJDBMFT� 
	UFOTJPO�EF�MB�ESJTTF
�FU�EF�UPSTJPO�	DPVQMF�E�FOSPVMFNFOU
��-FT�
EFVY�EÏQFOEFOU�EF�M�BDUJPO�EF�M�ÏRVJQBHF��-FT�GPSDFT�EF�UPSTJPO�
TVSWJFOOFOU�MPSTRVF�M�PO�OBWJHVF�BWFD�VOF�WPJMF�QBSUJFMMFNFOU�
SPVMÏF��-B�DIBSHF�TVS�M�ÏDPVUF�GPODUJPO�EV�DPVQMF�EF�SFESFTTF�
NFOU�EÏUFSNJOF�MF�OJWFBV�EF�UPSTJPO�DSJUJRVF�QFSNFUUBOU�EF�
EÏGJOJS�MF�EJNFOTJPOOFNFOU�EV�QSPGJMÏ��/PVT�QSFOPOT�BVTTJ�FO�
DPOTJEÏSBUJPO�MF�UZQF�EF�HSÏFNFOU��-B�WPJMF�E�BWBOU�E�VO�CBUFBV�
HSÏÏ�FO�UÐUF�FTU�TPVNJTF�Ë�EFT�DIBSHFT�SFMBUJWFNFOU�QMVT�GPSUFT�
RVF�DFMMF�E�VO�CBUFBV�Ë�HSÏFNFOU�GSBDUJPOOÏ��$�FTU�QPVSRVPJ�
OPUSF�TZTUÒNF�E�FOSPVMFVS�EF�HÏOPJT�'VSMFY�B�EFT�iDPVQMFT�EF�
SFESFTTFNFOU�MJNJUFTw�TFMPO�MF�UZQF�EF�HSÏFNFOU�

Suite: Quelques remarques à propos du calcul des 
cotes du mât et du gréement.
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Rond de chute positif et mât enrouleur

-FT�NÉUT�FOSPVMFVST�4FMEÏO�TPOU�DPOÎVT�QPVS�EFT�WPJMFT�BWFD�
MBUUFT�WFSUJDBMFT�FU�SPOE�EF�DIVUF�QPTJUJG�

Mât enrouleur Seldén: Winch 
d’enroulement à renvoi d’angle, 
profilé sous tension, fenêtre 
décalée et émerillon de drisse à 
répartiteur de charge breveté. 
Tout pour rendre la réduction de 
voile facile et rapide.

Répartiteur de charge breveté 
Seldén.

Gorge extra large pour lattes  
verticales.
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2

Chariots, coulisseaux et  
fenêtres de mât
-FT�DIBSJPUT�.%4�4FMEÏO�	i.VMUJ� 
%JSFDUJPOBM�4VQQPSUw
�TPOU�HVJEÏT�EBOT� 
UPVUFT�MFT�EJSFDUJPOT�TJNQMJGJBOU�BJOTJ�MF� 
NBJOUJFO�EF�MB�WPJMF��%FT�MBUUFT�QPVTTBOUFT� 
HÏOÒSFOU�UPVKPVST�VOF�QPVTTÏF�MBUÏSBMF�TVS�MFT� 
DIBSJPUT�FO�QBSUJDVMJFS�MPSTRVF�WPVT�DIPRVF[�MB�ESJTTF� 
QPVS�QSFOESF�VO�SJT��-FT�SPVFT�EF�HVJEBHF�MBUÏSBMFT� 
BCTPSCFOU�DFUUF�DIBSHF�FO�QSFOBOU�BQQVJ�TVS�MFT�OFSWVSFT� 
Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�MB�HPSHF�EF�NÉU�BVUPSJTBOU�VOF�NBO�VWSF� 
TJNQMF�MJNJUBOU�MFT�GSJDUJPOT��-B�GFOÐUSF�E�FOHPVKVSF�T�FOMÒWF� 
QPVS�JOTUBMMFS�PV�FOMFWFS�MFT�DIBSJPUT�

/PUFS�RVF�MF�CPÔUJFS�EF�MBUUF�EPJU�QPVWPJS�QJWPUFS�MJCSFNFOU� 
EF�GBÎPO�Ë�ÏWJUFS�EF�TPVNFUUSF�MB�DIBSJPU�EF�MBUUF�Ë�VOF�UPSTJPO�
JOVUJMF�

Coulisseaux de grand-voile
4J�WPVT�BWF[�VOF�WPJMF�ÏRVJQÏF�EF�DPVMJTTFBVY�DMBTTJRVFT� 
VUJMJTF[�MB�QBSUJF�DFOUSBMF�EF�MB�GFOÐUSF�E�FOHPVKVSF�	NBJOUFOVF�
QBS�VO�SFTTPSU
�

Coulisseaux et fenêtres d’engoujure

Ralingue
Une fenêtre d’engoujure pour une 
ralingue classique est disponible. 
Consultez votre revendeur pour plus
d’information.

/FSWVSFT�EF�HVJEBHF

3PVFT�BCTPSCBOU�MFT�DIBSHFT�
MBUÏSBMFT

Enlever la fenêtre d’engoujure pour installer les  
chariots MDS.
1.  Pousser
2.  Faire glisser vers le bas

Partie centrale à ressort pour coulisseaux traditionnels.

 76



La gamme des produits Seldén

Systèmes de réduction de voile d’avant 
et de grand-voile
Furlex
-�FOSPVMFVS�'VSMFY�FTU�M�FOSPVMFVS�MF�QMVT�WFOEV�BV�
NPOEF��*M�WPVT�QFSNFU�EF�DPOUSÙMFS�QMFJOFNFOU�WPUSF�
WPJMF�E�BWBOU�EBOT�UPVT�UZQFT�EF�UFNQT��-FT�TPMVUJPOT�
UFDIOJRVFT�RVF�OPVT�BWPOT�DIPJTJFT�QFSNFUUFOU�EF�
SÏEVJSF�MB�SÏTJTUBODF�MB�GSJDUJPO�FU�MB�DIBSHF�TVS�MFT�
SPVMFNFOUT�

-F�SPVMFNFOU�EF�M�ÏNFSJMMPO�EF�ESJTTF�VOJRVF�FO�TPO�
HFOSF�GVU�EÏWFMPQQÏ�QPVS�MF�'VSMFY�JM�FTU�EÏTPSNBJT�
EJTQPOJCMF�FO�TUBOEBSE�EBOT�UPVT�MFT�TZTUÒNFT�
E�FOSPVMFNFOU�4FMEÏO�

Furlex TD (sous le pont)
-�JOTUBMMBUJPO�E�VO�'VSMFY�5%�	TPVT�MF�QPOU
�QFSNFU�EF�
NBYJNJTFS�MB�MPOHVFVS�EF�WPUSF�HVJOEBOU�FU�EV�NÐNF�
DPVQ�E�BNÏMJPSFS�WPT�QFSGPSNBODFT��-F�UPVS�MJCSF�EF�
M�ÏNFSJMMPO�E�BNVSF�FTU�JEFOUJRVF�Ë�DFMVJ�EFT�BVUSFT�
NPEÒMFT�'VSMFY��-F�QPJOU�E�BNVSF�FTU�GJYÏ�TVS�MF�QPOU�
DF�RVJ�BTTVSF�VO�SÏHMBHF�QMVT�FGGJDBDF�EF�MB�WPJMF��-B�
QMBDF�HBHOÏF�TVS�MB�QMBHF�BWBOU�FTU�VO�CPOVT
TVQQMÏNFOUBJSF�

Distributeur de charge Seldén 
breveté.

Furlex permettant d’équiper 
des bateaux de 18 à 70 pieds.
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Etarquage de bordure hydraulique
Si votre bateau est équipé d’un mât Seldén 
enrouleur, vous pouvez oublier le winch 
d’étarquage manuel et convertir votre bôme 
en bôme à étarquage de bordure hydraulique 
presse-bouton.

Furlex électrique
%JTQPOJCMF�FO�LJU�DPNQMFU�PV�FO�NPUPSJTBUJPO�E�VOF�
TÏSJF�'VSMFY����4�PV����4�FYJTUBOUF�
5JSFS�TVS�MB�CPTTF�E�FOSPVMFNFOU�FTU�EÏTPSNBJT�VO�
HFTUF�EV�QBTTÏ�HSÉDF�BV�DPOGPSU�iQSFTTF��CPVUPOw�
EV�'VSMFY�ÏMFDUSJRVF�

Furlex hydraulique
6O�'VSMFY�IZESBVMJRVF�Ë�CPSE�SFOESB�MF�SÏHMBHF�EF�
WPJMF�FODPSF�QMVT�TJNQMF��5PVU�DF�RVF�WPVT�BWF[�Ë�
GBJSF�FTU�E�BQQVZFS�TVS�VO�CPVUPO�EBOT�MF�DPDLQJU���
-F�EFTTJO�EV�'VSMFY�IZESBVMJRVF�GBJU�KPVFS�IBSNPO�
JFVTFNFOU�FOUSF�FMMFT�MFT�OVBODFT�EF�M�BDJFS�JOPY�FU�
EF�M�BMVNJOJVN�
-F�NPUFVS�IZESBVMJRVF�FTU�TJUVÏ�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�MB�WJT�
TBOT�GJO�DPNNF�EBOT�MF�TZTUÒNF�EF�NÉU�FOSPVMFVS��
-B�QPTJUJPO�EV�NPUFVS�DPOUSJCVF�Ë�MB�DPNQBDJUÏ�EV�
'VSMFY�IZESBVMJRVF�
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Tangons de spinnaker Seldén
-FT�UBOHPOT�EF�TQJOOBLFS�FO�BMVNJOJVN�4FMEÏO�WPVT�
QFSNFUUFOU�EFT�NBO�VWSFT�EF�TQJ�SBQJEFT�FU�TßSFT��
5PVUFT�MFT�GFSSVSFT�POU�EFT�CPSET�TPJH�OFVTFNFOU�
BSSPOEJT�BGJO�E�ÏWJUFS�MFT�CMFTTVSFT�PV�E�FOEPNNBHFS�
MF�NBUÏSJFM��-FT�UVCFT�VMUSB�MÏHFST�TPOU�USÒT�SÏTJTUBOUT�
FU�TPOU�ÏRVJQÏT�EF�QSPUFDUJPOT�ÏWJUBOU�EF�MFT�BCÔNFS�
DPOUSF�M�ÏUBJ�PV�MFT�IBVCBOT�
t� 5BOHPOT���������NN��&NCPVUT�DPNQPTJUF� 
OPSNBMFNFOU�VUJMJTÏT�QPVS�UBOHPOT�TZNÏUSJRVFT�
NBJT�QFVWFOU�ÐUSF�ÏHBMFNFOU�VUJMJTÏT�QPVS�UBOHPOT�
BTZNÏUSJRVFT�FU�TUPDLBHF�WFSUJDBM�

t� 5BOHPOT����������NN��&NCPVUT�USBEJUJPOOFMT�FO�
BMVNJOJVN�QPVS�UBOHPOT�BTZNÏUSJRVFT�PV�TZTUÒNF�
Ë�EPVCMF�UBOHPO�

t� 5PVT�MFT�FNCPVUT�BMVNJOJVN�FU�DPNQPTJUF�QPVS�
UBOHPOT����������NN�TPOU�EJTQPOJCMFT�BWFD�
HÉDIFUUF�

t� -F�iKPDLFZ�QPMFw�SÏEVJU�MFT�DIBSHFT�FU�MJNJUF�M�VTVSF�
TVS�MFT�DÉCMFT�FU�MFT�DPSEBHFT��6OF�BJEF�JOEJTQFOT�
BCMF�QPVS�VOF�FGGJDBDJUÏ�NBYJNVN�TPVT�TQJ�BWFD�
VO�BOHMF�EF�UJSF�EFT�ÏDPVUFT�CJFO�NFJMMFVS�

t� -F�UBOHPO�UÏMFTDPQJRVF�QFVU�T�BMMPOHFS�EF�������
*EÏBM�MPSTRV�JM�T�BHJU�EF�UBOHPOOFS�VO�HSBOE�HÏOPJT�
PV�VO�HFOOBLFS��*M�QFVU�ÐUSF�SFOUSÏ�EF�����QPVS�VO�
TUPDLBHF�QMVT�GBDJMF� 

Embout femelle pour clipsage sur glissière  
à baïonnette.

Embout composite pour tangon de  
spinnaker  N° art. 534-854.

Embout composite pour tangon de  
spinnaker  N° art. 534-865.

Type B pour tangon asymétrique.

“Jockey pole.”

Tangon télescopique.

Seldén propose une gamme 
de platines pour le stockage 
vertical ou sur le pont.

 79



Tangons carbone, la gamme noire qui rend  
la vie à bord plus légère
-FT�UBOHPOT�EF�TQJOOBLFS�4FMEÏO�TPOU�DPOÎVT�
QPVS�BMMÏHFS�MFT�NBO�VWSFT�EF�TQJOOBLFS��-F�
HSPT�BWBOUBHF�EF�MB�GJCSF�EF�DBSCPOF�FTU�TPO�
QPJET�USÒT�GBJCMF��-�ÏDPOPNJF�EF�QPJET�QFSNFU�Ë�
M�ÏRVJQBHF�EF�NBO�VWSFS�MF�TQJOOBLFS�QMVT� 
SBQJEFNFOU�FU�BWFD�NPJOT�E�FGGPSU�
1MVT�TßS�FU�QMVT�QSBUJRVF�

Dans toutes les dimensions
-FT�UBOHPOT�EF�TQJOOBLFS�DBSCPOF�4FMEÏO�TPOU�
BEBQUÏT�BVY�CBUFBVY�EF���Ë����UPOOFT��-FT� 
UBOHPOT�DBSCPOF�TPOU�MJWSÏT�DPNQMFUT�GJOJT�Ë�MB�
MPOHVFVS��*MT�QFVWFOU�ÐUSF�ÏRVJQÏT�EF�UPVT�MFT�
UZQFT�E�FNCPVUT�4FMEÏO��-FT�QMVT�QFUJUT� 
QFVWFOU�BVTTJ�ÐUSF�ÏRVJQÏT�E�FNCPVUT� 
composite.

Tangon de spinnaker carbone (dimensions 76/76 et 
88/88 avec petits embout composite et pantoire en 
Dyneema.

Tangon de spinnaker carbone (dimensions 47/47 et 
59/59 avec petits embout composite et pantoire en 
Dyneema.

Protection en Twaron en option. Les filaments de 
Twaron protègent le tangon contre le ragage sur  
l’étai ou les haubans.
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Bout-dehors rétractable
#PVU�EFIPST�SÏUSBDUBCMF�QPVS�TQJ�BTZNÏUSJRVF��7FOEV�FO�LJU�QPVS�
NPOUBHF�TVS�MF�QPOU��*M�TVGGJU�EF�GJYFS�MFT�EFVY�DBEÒOFT�SFQMJBCMFT�
TVS�MF�QPOU�BMJHOÏFT�BWFD�MF�TVQQPSU�E�ÏUSBWF��$F�TVQQPSU�FTU�VO�
BOOFBV�JOPY�BWFD�DPVTTJOFU�JOUÏSJFVS�QPMZBNJEF�BOUJGSJDUJPOT�BV�
USBWFST�EVRVFM�MF�CPVU�EFIPST�QFVU�DPVMJTTFS�QPVS�QBTTFS�FO�
QPTJUJPO�EF�USBWBJM��6OF�GPJT�MF�TQJ�BTZNÏUSJRVF�BGGBMÏ�MF�CPVU�
EFIPST�QFVU�DPVMJTTFS�WFST�M�BSSJÒSF�FU�ÐUSF�CMPRVÏ�TVS�MB�DBEÒOF�
EF�SFQPT��-�FNCPVU�JOUÏSJFVS�DPNQPSUF�VO�QJTUPO�Ë�SFTTPSU�QPVS�
VOF�GJYBUJPO�TJNQMF�FU�SBQJEF�TVS�MFT�DBEÒOFT�GPVSOJFT��-F�CPVU�
EFIPST�QFVU�ÐUSF�SBQJEFNFOU�FOMFWÏ�FU�TUPDLÏ�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
CBUFBV��

-F�CSBT�E�BNVSF�EV�TQJ�BTZNÏUSJRVF�QBTTF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�UVCF�
FU�FO�SFTTPSU�QBS�EFT�PVWFSUVSFT�Ë�CPSET�BSSPOEJT��6OF�BVUSF�
TPMVUJPO�DPOTJTUF�Ë�GSBQQFS�VOF�QPVMJF�TVS�M�FYUSÏNJUÏ�FYUÏSJFVSF�

t��1FSNFU�BV�TQJ�BTZNÏUSJRVF�
de recevoir un air non  
QFSUVSCÏ

t��5PVKPVST�EJTQPOJCMF�QPVS�
VOF�NJTF�FO�QMBDF�SBQJEF

t��$POÎV�QPVS�SFOESF�MFT�
NBO�VWSFT�EF�TQJ�BTZNÏU�
SJRVF�SBQJEFT�FU�FGGJDBDFT

t��'BDJMJUF�M�FNQBOOBHF

t��"NÏMJPSF�MFT�QFSGPSNBODFT�
TPVT�TQJ�BTZNÏUSJRVF

t��1FVU�T�JOTUBMMFS�TVS�MB�QMVQBSU�
EFT�WPJMJFST

t��%JTQPOJCMF�FO�WFSTJPO� 
BMVNJOJVN�PV�DBSCPOF

Le kit comprend:
t�-F�UVCF�EV�CPVU�EFIPST�FO�BMVNJOJVN�PV�FO�DBSCPOF
t�-�FNCPVU�JOUÏSJFVS�DPNQMFU�BWFD�QJTUPO�
t�-�FNCPVU�FYUÏSJFVS�
t���DBEÒOFT�JOPY�
t�6O�MJWSFU�E�JOTUSVDUJPOT
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Des profils de bôme puissants 
-FT�CÙNFT�4FMEÏO�QFVWFOU�ÐUSF�ÏRVJQÏFT�QPVS�
VOF�QSJTF�EF�SJT�DMBTTJRVF�PV�VOF�QSJTF�EF�SJT�
SBQJEF�Ë�CPTTF�VOJRVF�PV�VUJMJTÏFT�QPVS�MFT�
NÉUT�FOSPVMFVST��-F�QSPGJM�EFT�CÙNFT�FTU�SFMB�
UJWFNFOU�IBVU�QBS�SBQQPSU�Ë�TB�MBSHFVS�DF�RVJ�
QFSNFU�VOF�FYUSVTJPO�QMVT�MÏHÒSF�BWFD�VOF�
HSBOEF�SÏTJTUBODF�BV�DJOUSBHF�WFSUJDBM��$FMB�FO�
GBJU�EFT�CÙNFT�QBSUJDVMJÒSFNFOU�CJFO�BEBQUÏFT�
Ë�M�VUJMJTBUJPO�EF�UJTTVT�Ë�WPJMF�NPEFSOFT�QMVUÙU�
SBJEFT�FU�Ë�M�FGGJDBDJUÏ�EFT�IBMF�CBT�SJHJEFT�

Hale bas rigide Seldén “Rodkicker”
-F�i3PELJDLFSw�GBDJMJUF�MB�QSJTF�EF�SJT�FU�
FNQÐDIF�MB�CÙNF�EF�UPNCFS�EBOT�MF�DPDLQJU�
PV�TVS�MF�SPPG��-FT�i3PELJDLFSTw�4FMEÏO�FYJTU�
FOU�FO���UBJMMFT�QPVS�EFT�CBUFBVY�KVTRV�Ë����
UPOOFT��-PSTRV�JM�FTU�ÏRVJQÏ�E�VO�WÏSJO�Ë�HB[�
4FMEÏO�JM�TPVMÒWF�MB�CÙNF�BVUPNBUJRVFNFOU�
MPSTRVF�MF�IBMF�CBT�FTU�DIPRVÏ��*M�SFNQMBDF�MB�
CBMBODJOF�SFOEBOU�QSJTF�EF�SJT�FU�SÏHMBHF� 
SBQJEFT�FU�TJNQMFT�

Prise de ris rapide à bosse unique.
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Accastillage de pont Seldén 

Poulies à friction

Poulies à billes

Poulies à rouleaux

-FT�QPVMJFT�Ë�GSJDUJPO�PGGSFOU�EFT�QFSGPSNBODFT�TVQÏSJFVSFT�EBOT�
MFT�BQQMJDBUJPOT�Ë�DIBSHFT�TUBUJRVFT�ÏMFWÏFT��%JTQPOJCMFT�BWFD�
SÏBT�EF�������������������FU�����NN�EF�EJBNÒUSF�

-B�HBNNF�E�BDDBTUJMMBHF�4FMEÏO�TF�DPNQPTF�EF�QPVMJFT�
UBRVFUT�DPJODFVST�FU�UPVSFMMFT��$IBRVF�BSUJDMF�FTU�TPJHOFVTF�
NFOU�DPOÎV�EÏWFMPQQÏ�FU�GBCSJRVÏ�TPVT�VO�DPOUSÙMF�RVBMJUÏ�USÒT�
TUSJDU�FU�BWFD�VOF�BUUFOUJPO�NJOVUJFVTF�BV�NPJOESF�EÏUBJM��D�FTU�MB�
NBSRVF�EF�GBCSJRVF�EF�4FMEÏO��5PVU�M�BDDBTUJMMBHF�4FMEÏO�CÏOÏ�
GJDJF�E�VOF�HBSBOUJF�EF���BOT�

-FT�QPVMJFT�Ë�CJMMFT�TPOU�VUJMJTÏFT�QPVS�MFT�DIBSHFT�EZOBNJRVFT�
QMVT�NPEÏSÏFT��-FT�SPVMFNFOUT�Ë�CJMMFT�GBDJMJUFOU�MB�CPOOF�SPUB�
UJPO�EV�SÏB�BWFD�VO�GSPUUFNFOU�NJOJNBM��%JTQPOJCMFT�BWFD�SÏBT�EF�
���������FU�����NN�EF�EJBNÒUSF�

-B�QPVMJF�4FMEÏO�Ë�SPVMFBVY�B�ÏUÏ�DPOÎVF�QPVS�MFT�BQQMJDBUJPOT� 
EZOBNJRVFT�Ë�DPOUSBJOUFT�ÏMFWÏFT�UFMMFT�RVF�MFT�QBMBOT�EF�QBUB�
SBT�FO�DBTDBEF�MFT�ÏDPVUFT�MFT�QBMBOT�EF�TQJOOBLFS�FU�MFT�
ESJTTFT��$FT�QPVMJFT�TF�EJTUJOHVFOU�QBS�MFVS�GBJCMF�DPFGGJDJFOU�EF�
GSJDUJPO�FU�MF�QPJET�SÏEVJU��+PVFT�VTJOÏFT�FO�BMVNJOJVN�BOPEJTÏ�
OPJS�FU�SPVMFBVY�FO�5PSMPO®��3POEFMMFT�FO�QPMZBNJEFT�QPVS�JTPMFS�
M�BDJFS�JOPY�EF�M�BMVNJOJVN��.BOJMMF�BWFD�NBOJMMPO�����FU�BYF�����
VOF�DPNCJOBJTPO�SPCVTUF�FU�MÏHÒSF��-�BYF�E�ÏNFSJMMPO�FTU�DSFVY�
FU�DIBOGSFJOÏ�QPVS�VOF�NFJMMFVSF�PQUJNJTBUJPO�EV�QPJET��
%JTQPOJCMFT�BWFD�SÏBT�EF����FU����NN�EF�EJBNÒUSF�
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Poulies à friction pour forte charge

Poulies winches

$POÎVF�QPVS�VOF�VUJMJTBUJPO�TVS�HSÏFNFOU�EPSNBOU�
UZQF�QBUBSBT�PV�CBTUBRVFT��-B�QPVMJF�B�VOF�GPSNF�FO�
7�FU�DPOWJFOU�BVY�DÉCMFT�DPNNF�BVY�ÉNFT�%ZOFFNB��
"DJFS�JOPYZEBCMF�KPVFT�BOPEJTÏFT��%JTQPOJCMF�FO�SÏB�
EF�EJBNÒUSFT����������PV�����

%FTUJOÏFT�QSJODJQBMFNFOU�Ë�M�ÏDPVUF�EF�HSBOE�WPJMF�FO�
WPJMF�MÏHÒSF��'BDJMJUF�MB�SFQSJTF�EF�M�ÏDPVUF�FO�CPSEBOU�
QBSUJ�DVMJÒSFNFOU�QPVS�VOF�QFSTPOOF�TFVMF��-B�DPN�
CJOBJTPO�QBSGBJUF�EF�MB�QSÏDJTJPO�FU�EF�MB�DPNNPEJUÏ�

Tourelles hautes

-B�UPVSFMMF�IBVUF�QJWPUF�QPVS�TVJWSF�MFT�NPVWFNFOUT�
EV�SÏHMFVS��4�BEBQUF�Ë�M�ÏDPVUF�EF�HSBOE�WPJMF�TVS�
QFUJUT�RVJMMBSET�FU�QFUJUT�WPJMJFST��²HBMFNFOU�VUJMJTBCMF�
TVS�EFT�CBUFBVY�QMVT�HSBOET�EÒT�MPST�RVF�MB�EÏNVMUJ�
QMJDBUJPO�EV�QBMBO�FTU�TVGGJTBOUF��-FT�NBUÏSJBVY�
FNQMPZÏT�TPOU�MB�SÏTJOF�DPNQPTJUF�SFOGPSDÏF�EF�GJCSFT�
EF�WFSSF�FU�M�BDJFS�JOPYZ�EBCMF�
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Tourelles à filoir pivotant

Taquets coinceurs

Tourelle de mât pivotante

Coinceurs á sifflets

-F�GJMPJS�QJWPUBOU�B�ÏUÏ�DPOÎV�QPVS�HVJEFS�BV�SBT�EV�QPOU�MFT�CPTTFT�EF�
SÏHMBHF�FU�MFT�DPSEBHFT�UFMT�RVF�MFT�ÏDPVUFT�EF�GPD�EF�EÏSJWFVS��-B� 
QMBUJOF�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�VUJMJTÏF�TVS�EFT�CBUFBVY�QMVT�HSBOET�EÒT�
MPST�RVF�MB�EÏNVMUJQMJDBUJPO�EV�QBMBO�FTU�TVGGJTBOUF��6OF�UPVSFMMF�Ë�GJMPJS�
QJWPUBOUF�EF�DIBRVF�DÙUÏ�EV�SPVG�FTU�QBS�FYFNQMF�VOF�DPOGJHVSBUJPO�
JEÏBMF�QPVS�MF�IBMF�CBT��-�ÏRVJQBHF�BV�SBQQFM�TVS�MF�QBTTBWBOU�QFVU� 
GBDJMFNFOU�BUUFJOESF�MF�IBMF�CBT�TBOT�DSBJOESF�EF�QSPWPRVFS�VOF�
BVMPGÏF��-�BOHMF�EF�EÏCBUUFNFOU�TF�SÒHMF�GBDJMFNFOU�Ë�M�BJEF�EF�EFVY�WJT�
EF�CVUÏF��-�ÏNFSJMMPO�QJWPUF�TVS�EFT�SPVMFNFOUT�Ë�CJMMFT�FO�BDJFS�JOPYZ�
EBCMF�MPOHVF�EVSÏF��-B�QMBUJOF�QJWPUBOUF�FTU�FO�SÏTJOF�DPNQPTJUF� 
SFOGPSDÏF�EF�GJCSF�EF�WFSSF�BWFD�VO�QPOUFU�FO�BDJFS�JOPYZEBCMF�QPMJ�QBS�
ÏMFDUSPMZTF�

-B�QMBUJOF�EF�NÉU�T�BSUJDVMF�QPVS�PSJFOUFS�QBSGBJUFNFOU�MF�DPSEBHF�
WFST�MF�SÏHMFVS��&MMF�TFSU�QSJODJQBMFNFOU�BV�HVJEBHF�EF�CPTTF�EF�
$VOOJOHIBN�EF�TQJOOBLFS�TZTUÒNF�EF�IBMF�CBT�JOWFSTÏ�j�(OBW�x�
FUD��-F�SÏB�QFVU�ÐUSF�NPOUÏ�EBOT�EFVY�QPTJUJPOT�EJGGÏSFOUFT�QPVS�MF�
HVJEBHF�E�VO�DPSEBHF�WFOBOU�EV�IBVU�PV�EV�CBT��-B�QMBUJOF�EF�NÉU�
QJWPUBOUF�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�QPTÏF�j�UÐUF�FO�CBT�x�FO�GPODUJPO�EF�
M�PSJFOUBUJPO�EÏTJSÏF�QPVS�MF�UBRVFU�DPJODFVS��-F�SÏB�FTU�NPOUÏ�TVS�
SPVMFNFOU�Ë�CJMMFT�

-FT�DPJODFVST�4FMEÏO�D�D����NN�FU�D�D����NN�TPOU�FO�QPMZÏUIFS� 
JNJEF�SFOGPSDÏ�EF�GJCSF�EF�DBSCPOF��$F�NBUÏSJBV�B�ÏUÏ�DIPJTJ�FO� 
SBJTPO�EF�TB�USÒT�IBVUF�SÏTJTUBODF�Ë�M�ÏDIBVGGFNFOU�QBS�GSJDUJPO�

$FT�DPJODFVST�TPOU�EJTQPOJCMFT�FO�EJGGÏSFOUFT�WFSTJPOT�RVJ�PVWSFOU�
VO�MBSHF�ÏWFOUBJM�E�BQQMJDBUJPOT��6UJMJTF[�EFT�WJT�PV�EFT�CPVMPOT�Ë�UÐUF�
GSBJTÏF�EF�MB�UBJMMF�SFDPNNBOEÏF��-F�DPJODFVS�FO�QPMZBNJEF�FTU�JEÏBM�
QPVS�MFT�BQQMJDBUJPOT�Ë�GBJCMFT�DPOUSBJOUFT�UBOEJT�RVF�MFT�DPJODFVST�
FO�BMVNJOJVN�SÏEVJTFOU�M�ÏDIBVGGFNFOU�Eß�Ë�MB�GSJDUJPO�TPVT�GPSUF�
DIBSHF��-FT�DPJODFVST�4FMEÏO�TPOU�DPOÎVT�FU�GBCSJRVÏT�QBS�
$MBNDMFBU�-UE�BV�3PZBVNF�6OJ�
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Seldén CX et GX

Le gennaker et le Code 0 se déploient quand il 
n’est plus possible de conserver le spinnaker. 
Plus besoin de tangon, de balancine, ni de hale-
bas. La navigation au portant devient facile, plus 
efficace et avant tout plus riche en sensations 
fortes.

4FMEÏO�GBCSJRVF�EFT�TZTUÒNFT�E�FOSPVMFVST� 
EFQVJT�MFT�BOOÏFT����FU�TF�USPVWF�EÏTPSNBJT�BV�
QSFNJFS�SBOH�NPOEJBM�QPVS�MFT�FOSPVMFVST�EF�GPD�
FU�MFT�FOSPVMFVST�EF�HSBOE�WPJMF��5PVUF�DFUUF�
FYQÏSJFODF�B�ÏUÏ�JOUÏHSÏF�EBOT�MFT�4FMEÏO�$9�FU�
(9��$PNNF�UPVKPVST�OPVT�BWPOT�DPODFOUSÏ�OPT�
FGGPSUT�TVS�MB�GJBCJMJUÏ�FU�MB�GBDJMJUÏ�E�VUJMJTBUJPO��

Seldén GX
Système d’enroulement pour spi asymétrique

Seldén CX
Système d’enroulement pour Code 0 et voile d’étai.
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Les voiles

-F�DPODFQU�EV�DPEF���FTU�OÏ�TVS�MB�7PMWP�0DFBO�3BDF��1MVT�
UBSE�TPO�JOUÏSÐU�B�ÏUÏ�SFDPOOV�FU�BQQSÏDJÏ�QBS�MF�HSBOE�QVCMJD�
OPUBNNFOU�QPVS�MB�QVJTTBODF�TVQQMÏNFOUBJSF�RV�JM�BQQPSUF�
EBOT�MF�QFUJU�UFNQT��-F�HVJOEBOU�EF�MB�WPJMF�	CPSE�E�BUUBRVF
�
FTU�ESPJU�FU�USÒT�UFOEV�QPVS�TJNQMJGJFS�M�FOSPVMFNFOU�EF�DFUUF�
TVSGBDF�EF�WPJMF�HJHBOUFTRVF��6O�DPSEBHF�BOUJ�UPSTJPO�FTU�
JOUÏHSÏ�Ë�MB�SBMJOHVF�DF�RVJ�QFSNFU�VO�FOSPVMFNFOU�TJNVMUBOÏ�
EF�UPVUF�MB�MPOHVFVS�EF�HVJOEBOU�EF�MB�WPJMF��
-F�DPEF���FTU�IJTTÏ�BVTTJ�IBVU�RVF�MB�UBJMMF�EV�NÉU�MF�QFSNFU�
FU�JM�FTU�GJYÏ�TVS�M�ÏUSBWF�EV�CBUFBV�PV�TVS�VO�CPVU�EFIPST�
BEBQUÏ��-F�QSPGJM�EF�WPJMF�BTTF[�QMBU�QFSNFU�BV�DPEF���E�ÐUSF�
FGGJDBDF�EBOT�VO�BOHMF�EF�WFOU�BQQBSFOU�DPNQSJT�FOUSF���¡�FU�
��¡��-F�4FMEÏO�$9�FTU�M�FOSPVMFVS�BEBQUÏ�QPVS�MFT�$PEF���FU�
(FOOBLFS���

-B�QMVQBSU�EFT�SÒHMFT�EF�DMBTTF�JOUFSOBUJPOBMFT�BQQFMMFOU�
jTQJOOBLFSx�VOF�WPJMF�EF�QPSUBOU�EPOU�MB�MPOHVFVS�FOUSF�MF�
NJMJFV�EF�HVJEBOU�FU�MF�NJMJFV�EF�DIVUF�	4.(
�FTU�TVQÏSJFVSF�Ë�
����EF�MB�MPOHVFVS�EF�CPSEVSF��-F�HVJOEBOU�FTU����QMVT�MPOH�
RVF�MB�DIVUF�DF�RVJ�SFOE�MB�WPJMF�BTZNÏUSJRVF��-�FOSPVMFVS�
BEBQUÏ�Ë�DF�UZQF�EF�WPJMF�FTU�MF�4FMEÏO�(9��MF�QPJOU�EF�ESJTTF�
EF�MB�WPJMF�FTU�QSJT�TVS�M�ÏNFSJMMPO�EF�ESJTTF�FU�MF�QPJOU�E�BNVSF�
TVS�MF�UBNCPVS�E�FOSPVMFNFOU��6O�DPSEBHF�BOUJ�UPSTJPO�SFMJF�
M�ÏNFSJMMPO�BV�UBNCPVS�USBOTNFUUBOU�BJOTJ�MF�NPVWFNFOU� 
EFQVJT�MF�IBVU�WFST�MF�CBT�MPST�EF�M�FOSPVMFNFOU��-�FOSPVMFVS�
4FMEÏO�(9�QFVU�ÐUSF�GJYÏ�Ë�M�ÏUSBWF�EV�CBUFBV�JM�FTU�
DFQFOEBOU�QSÏGÏSBCMF�E�VUJMJTFS�VO�CPVU�EFIPST�4FMEÏO�QPVS�
ÏMPJHOFS�MB�WPJMF�EF�M�ÏUBJ��FU�EFT�QFSUVSCBUJPOT�E�BJS��-B�WPJMF�
FTU�IJTTÏF�BWFD�MB�ESJTTF�EF�TQJ�MB�UFOTJPO�EF�ESJTTF�EPJU� 
SFTUFS�NPEÏSÏF��-F�TQJ�BTZNÏUSJRVF�FTU�BV�NJFVY�EF�TFT� 
QFSGPSNBODFT�EBOT�VO�BOHMF�EF�WFOU�BQQBSFOU�DPNQSJT�FOUSF�
��¡�FU����¡�

Spi asymétrique
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Drisse de Code 0/Gennaker avec palan
1PVS�BNÏMJPSFS�MFT�QFSGPSNBODFT�MPST�EF�M�VUJMJTBUJPO�E�VO�DPEF���
PV�HFOOBLFS�MB�UFOTJPO�EF�ESJTTF�EPJU�ÐUSF�QMVT�JNQPSUBOUF�RVF�
DF�RVF�QFVU�PGGSJS�VO�TZTUÒNF�DMBTTJRVF�EF�CPJUF�Ë�SÏB�FU�UBRVFU�
DPJODFVS��$�FTU�QPVS�DFMB�RV�JM�FTU�SFDPNNBOEÏ�E�JOTUBMMFS�VO�
TZTUÒNF�EF�QBMBO�BWFD�UFSNJOBJTPO�GJYF�FU�QPVMJF�GPSUF�DIBSHF�
TVS�M�ÏNFSJMMPO�EF�ESJTTF��-B�QPTJUJPO�EF�MB�GFSSVSF�TVS�MF�NÉU�EPJU�
ÐUSF�EÏUFSNJOÏF�QBS�4FMEÏO��%BOT�MB�NBKPSJUÏ�EFT�DBT�MF�DPEF���
PV�HFOOBLFS�EPJU�ÐUSF�IJTTÏ�NPJOT�IBVU�RVF�MF�TQJOOBLFS��
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Pièces de gréement
Ridoirs de pataras
-FT�SJEPJST�EF�QBUBSBT�4FMEÏO�TPOU�GBDJMFT�Ë�VUJMJT�
FS�MFVS�TVSGBDF�FTU�MJTTF�FU�OFUUF��.ÐNF�M�FNCPVU�
EV�DÉCMF�FTU�FOUJÒSFNFOU�SFDPVWFSU�
 
Protège-ridoirs
Les formes arrondies du protège ridoir prennent 
TPJO�EF�WPT�WPJMFT�EF�WPT�ÏDPVUFT�FU�EF�WPT�WÐUF�
NFOUT��3JFO�OF�QFVU�WFOJS�TF�QSFOESF�EBOT�MF�SJEPJS�
PV�GSPUUFS�TVS�MF�IBVCBO�

Ridoirs
-B�HBNNF�4FMEÏO�DPNQSFOE�UPVUF�VOF�TÏSJF�EF�
SJEPJST�GBCSJRVÏT�FO�BDJFS�JOPY�PV�FO�BDJFS�JOPY�FU�
CSPO[F�DISPNÏ�
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Table de conversion

5ZQF�EF�CBUFBV

/VNÏSP�EF�DPRVF

Numéro de série

.ÉU
	(SBWÏ�TVS�MF�QJFE�EF�NÉU


#ÙNF
	(SBWÏ�TVS�MB�QBSUJF�JOGÏSJFVSF�EF� 
M�FYUSÏNJUÏ�BWBOU


Notes

   Position des ridoirs après  
 réglage

���7��� USJCPSE� NN

� CÉCPSE� NN

%�"� USJCPSE� NN

� CÉCPSE� NN

%�'� USJCPSE� NN

� CÉCPSE� NN

%�� USJCPSE� NN

� CÉCPSE� NN

%�� USJCPSE� NN

� CÉCPSE� NN

Etai  mm

&UBJ�EF�USJORVFUUF� NN

Etai intermédiaire mm

Bas étai mm

Pataras mm

99�NN
/PUFS�

Multiplier 
le nombre 
de by

pour obtenir 
l'équivalent en

Multiplier 
le nombre 
de par

pour obtenir 
l'équivalent 
en

Lo
ng

ue
ur QPVDFT�	JO


QPVDFT�	JO


1JFE�	GU


1JFE�	GU


����� 

����� 

���� 

�������

NJMMJNÒUSFT�	NN


DFOUJNÒUSFT�	DN


DFOUJNÒUSFT�	NN


NÒUSFT�	N


NJMMJNÒUSFT

centimètres

mètres

mètres

�������� 

�������

������

�������

pouces 

pouces

pouces

pieds

S
ur

fa
ce

QPVDFT�DBSSÏT�	JO2 


QPVDFT�DBSSÏT�	JO2 


QJFET�DBSSÏT�	GU2 


QJFET�DBSSÏT�	GU2 


ZBSE�DBSSÏT�	ZE2 


����� 

��������� 

������� 

�����������

�����������

NJMMJNÒUSFT �DBSSÏT�	NN2 


DFOUJNÒUSFT�DBSSÏT�	DN2 


DFOUJNÒUSFT�DBSSÏT�	DN2 


NÒUSFT�DBSSÏT�	N2 


NÒUSFT�DBSSÏT�	N2 


NJMMJNÒUSFT�DBSSÏT2

centimètres carrés2

centimètres carrés2

mètres carrés2

�������� 

�������

������

��������

pouces carrés2

pouces carrés2

pieds carrés2

ZBSET�DBSSÏT2

P
oi

d
s PODFT�	P[


MJWSFT�	MC


��������

��������

HSBNNFT�	H


HSBNNFT�	H


grammes

LJMPHSBNNFT

LJMPHSBNNFT

��������

�����

��������

onces

onces

MJWSFT
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Seldén Mast AB, Suède
Tel +46 (0)31 69 69 00 
Fax +46 (0)31 29 71 37  
e-mail info@seldenmast.com 

Seldén Mast Limited,  
Royaume-Uni
Tel +44 (0)1329 50 40 00 
Fax +44 (0)1329 50 40 49  
e-mail info@seldenmast.co.uk

Seldén Mast Inc., Etats-Unis 
Tel +1 843-760-6278  
Fax +1 843-760-1220  
e-mail info@seldenus.com

Seldén Mast A/S, Danemark 
Tel +45 39 18 44 00  
Fax +45 39 27 17 00  
e-mail info@seldenmast.dk 

Seldén Mid Europe B.V.,  
Pays-Bas
Tel +31 (0)111-698 120 
Fax +31 (0)111-698 130 
e-mail info@seldenmast.nl

Seldén Mast SAS, France
Tel +33 (0)251 362 110 
Fax +33 (0)251 362 185 
e-mail info@seldenmast.fr

Seldén Mast Asia Ltd,  
Hong Kong  
Tel +852 3572 0613  
Fax +852 3572 0623  
e-mail info@seldenmast.com.hk

www.seldenmast.com

DÉRIVEURSQUILLARDSYACHTS

Le groupe Seldén est le leader mondial des fabricants de 

mâts et systèmes de gréement en carbone et aluminium, pour 

dériveurs, quillards et yachts. 

Nos marques de grand renom sont Seldén et Furlex. Le  

succès mondial de Furlex nous a permis de mettre en place 

un réseau de plus de 750 revendeurs officiels, avec une  

couverture complète sur tous les marchés maritimes  

mondiaux. Où que vous naviguiez, vous pouvez être certain 

d’accéder rapidement à nos services de maintenance,  

fourniture de pièces détachées et expertise.

SELDÉN et FURLEX sont des marques déposées de 
Seldén Mast AB.


